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| 1 ai GAN ail py 
| 1:1 In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful 
aw (Bismi) = In the name = Dalam nama 
a (Allah) = of Allah = Allah 
(3 3 (Ar-Rahman) = the Merciful = Yang Maha Pengasih 
as pi) (Ar- Rahim) = = the Most Merciful = Yang Maha Penyayang 
|2 érik ¢ Gy Á iaaii 
| 1:2 Praise be to Allah, Lord of the Worlds, 
Saal (Al-Hamdu) = All praise = Segala puji 
a (Lillahi) = is for Allah = bagi Allah 
5) (Rabbi) = Lord = Tuhan 
Gasal) (Al- Alamin) = of the worlds = semesta 
|3 sad yaa 
| 1:3 the Merciful, the Most Merciful, 
CS NM (Ar-Rahman) = the Merciful = Yang 
| 4 call agg Alte 
| 1:4 Owner of the Day of Recompense. 
sil (Maliki) = the Owner = Pemilik 
es: (Yawmi) = of the Day = hari 
oe (Ad- DE). z recompense = pembalasan 
| 1: 5 You alone we worship: and You alone we rely for help. 
SG Iyyaka = (You alone) = Hanya kepada-Mu 
Xí Na'budu = (we worship) = Kami menyembah 
A) s Wa = (and) = Dan 
O44 Iyyaka = (You alone) = Hanya kepada-Mu 
| 6 asia! Ja) ya Gad) 
| 1:6 Guide us to the Straight Path, 
Uas! (Ihdina) = Guide us = Tunjukilah kami 
Jl xali (As-Sirata) = the straight path = jalan yang lurus 
aiil (Al- -Mustaqim) = = the right path = jalan yang benar 
|7 ga Vg agile gyatal é apie Sudi éi blya 
| 1:7 the Path of those upon whom You have favored, not those upon whom is the 
anger, nor the astray. Amen please answer 
Liya (Sirata) = the path = jalan 
zl) (Alladhina) = of those = orang-orang 
Sisil (Anamta) = You have favored = Engkau telah memberikan kebaikan agile 
(Alayhim) = upon them = kepada mereka 
agile (alaihim) = upon whom = di atas 
2% (Ghayri) = not = bukan 
3 pall (Al-Maghduubi) = of those who are worthy of punishment = orang-orang 
yang layak dihukum 
Y 3 (Wa-La) = nor = ataupun 
Gaal (Ad-Dallin) = of those who go astray = orang-orang yang sesat 


[1 a 


| 2:1 AlifLaamMeem. 

æ (Al-Lam) = This = Ini 

| 2 Geli cap 4b Ga Y GUSI ats 

| 2:2 That is the Holy Book, where there is no doubt. It is a guidance for the 
cautious of evil and Hell. 

ails (Dhalika) = is = adalah 

Gus! (Al-Kitabu) = the Book = Kitab 

Y (La) = not = tidak 

<4) (Rayba) = doubt = keraguan 

aja (Fihi) = = in it = di dalamnya 

(gaa (Hudan) = guidance = petunjuk 

Gatal (Lil- -Muttagin) = for the yighteous = = bagi orang-orang yang bertakwa 

| 3G sili ARLES Uta BLAM G paii GEIL Oia 3 Gul 

| 2:3 Who believe in the unseen and establish the daily prayer; who spend out of what 
We have provided them. 

8 sia 3 (Yu'uminuna) = who believe = yang beriman 

wall (Bi-L-Ghaybi) = in the unseen = dalam yang ghaib 

© $485 (Wa-Yugimuna) = and establish = dan menegakkan 

lal! (As-Salata) = the prayer = shalat 

úa; (Wa-Mimmma) = and of what = dan apa saja 

M5 (Razaqnahu) = We have provided them = Kami telah memberikan kepada 
mereka 

Ó i (Yunfiquna) = = they spend = mereka mengeluarkan 

|4 Os ab SAYL ALB oa Jj Lag Ail) J ji Ley sis Guill 

| 2:4 Who believe in that which has been sent down to you Prophet Muhammad and 
what has been sent down before you to Prophets Jesus and Moses and firmly believe 
in the Everlasting Life. 

Guill s (Wa-Alladhina) = and those = dan orang-orang 

Ls (Bi-Maa) = with = dengan 

J j (Unzila) = revealed = diturunkan 

áj (layka) = to you = kepadamu 

a3 (Wa-Maa) = and what = dan apa 

us (Min) = from = dari 

Alls (Qablika) = before you = sebelummu 

3445 (Wa-Bi-L-Aakhirati) = and in the hereafter = dan di akhirat 

5 (Hum) = = they = mereka 

Osi sh (Yuqinuna) = have certainty = memiliki keyakinan 

| 5 GARAI ad Ul sl 5 2815 KA sab ie aj 

|2:5 These are guided by their Lord; these surely are the prosperous. 

ad (Ula'ika) = those = orang-orang 

cle (Alaa) = upon = di atas 

A (Min) = from = dari 

ag 5 (Rabbihim) = their Lord = Tuhan mereka 

aiji (Ula'ika) = those = orang-orang 

& (Humu) = they are = mereka adalah 

Ù peer (Al- Muflihuna) = = the successful = orang-orang yang beruntung 

| 6 Asia Y ab aii al al agi sill agile El ga |g 588 Gull GI 

| 2:6 Those who disbelieve, whether you forewarn them or not, they will not believe. 
Gl (Inna) = Indeed = Sesungguhnya 

| 548 (Kafaroo) = They have disbelieved = Mereka telah kafir 


2) (Sawa'un) = It is all the same = Sama saja 

25 yul (A-antharthahum) = Have I not warned them = Apakah aku tidak memberi 
peringatan kepada mereka 

al (Am) = Or = Atau 

al (Lam) = Not = Tidak 

34535 (Tunthirhum) = Did I warn them = Apakah aku memberi peringatan kepada 
mereka NY ; rer 

| 7 adas Gilde als Sale Aa Jail cle 5 Ketika cle 5 Ags gli le ail aid 

| 2:7 Allah has set a seal upon their hearts and ears; their sight is dimmed and for them 
is a great punishment. 

ais (Khatama) = Allah has sealed = Allah telah menyegel 

ai (Allah) = Allah = Allah 

ae fa (Quloobihim) = Their hearts = Hati mereka 

cle 5 (Wa 'ala) = And upon = Dan terhadap 

ages (Sam'ihim) = Their hearing = Pendengaran mereka 

as Jual (Ab'sarihim) = Their sight = Pandangan mereka 

$è (Ghishawatun) = A veil = Penutup 

a43 (Wa lahum) = And for them = Dan bagi mereka 

Šli ('Adhabun) = Punishment = Siksaan 

Aube ( ‘Adhimun) = Great = Besar 

|8 Gb es a Lag JAYI alba dls Cal Oa oe alll Greg 

| 2:8 There are some people who say, 'We believe in Allah and the Last Day, ' yet they 
are not believers. 

O43 (Wa mina) = And from = Dan dari 

ull (An-Nasi) = The people = Orang-orang 

vs (Min) = Who = Siapa 

358 (Yaqulu) = Says = Menyatakan 

úd (Amanna) = We have believed = Kami telah beriman 

dtl (Billahi) = In Allah = Kepada Allah 

abal (Wa bilyawmi) = And in the Last Day = Dan hari kiamat 

AYI (Al-Akhiri) = The Last = Terakhir 

a (Hum) = They = Mereka 

Gaia ya (Bimu' minina) = Are believers = Adalah orang-orang yang beriman 

| 9 Glass Lag agai Y) GE Lag | sial Cail dl Gb KS 

| 2:9 They seek to deceive Allah and those who believe, but they deceive none except 
themselves, though they do not sense it. 

O43 (Yukhadiyoona) = They deceive = Mereka menipu 

ál (Allah) = Allah = Allah 

| sal (Amanoo) = They believe = Mereka percaya 

69343 (Yakhda'oona) = They deceive = Mereka menipu 

Yı (laha) = Except = Kecuali 

aiii (Anfusahum) = Themselves = Diri mereka sendiri 

(3544 (Yash'uroona) = They feel = Mereka merasakan 

|10 REN | gilS La; Al Sae Bgl g Lesa ya AI BRA 38 Cyn 38 ag old 8 

| 2:10 There is a sickness in their hearts which Allah has increased. For them there is a 
painful punishment because they lie. 

ost (Fi) = =In=Di 

ee fa (Quloobihim) = Their hearts = Hati mereka 

ča% (Maradun) = Disease = Penyakit 


Asal $å (Fazadahumu) = Then He increased for them = Kemudian Dia menambahkan 
untuk mereka 

Laja (Maradan) = A disease = Penyakit 

af (Alimun) = Painful = Menyakitkan 

ES (Kanoo) = They were = Mereka adalah 

OK (Yakthiboona) = They lied = Mereka berbohong 

| 116 Alia GAS Lal LB (yoy) i gai Y agi G Ils 

| 2:11 When it is said to them, 'Do not corrupt in the land,' they reply, 'We are only 
reformers.’ 

s (Wa idha) = And when = Dan saat 

J (Qila) = It is said = Dikatakan 

ad (Lahum) = To them = Kepada mereka 

| Sai (Tufsidoo) = You cause corruption = Kalian merusak 

uA Bhi (Al-Ardi) = The earth = Bumi 

| Bt (Qaloo) = They say = Mereka mengatakan 

Usil (Innamaha) = Only = Hanya saja 

635 (Nahnu) = We are = Kami adalah 

O sales (Mu' slihoona) = Reforming = Memperbaiki 

| 12 Goat Y oSls Obat! ad agi) Yi 

| 2:12 But it is they who are the evildoers, though they do not sense it. 

Yi (Ala) = See = Lihat 

324) (Innahum) = Indeed, they = Sungguh, mereka 

8 Famed (Al-Mufsidoona) = The corrupters = Para pelaku kejahatan 

OSs (Wa lakin) = But = Namun 

Y (La) = No = Tidak 

Oa (Yash'uroona) = They feel = Mereka merasakan 

|13 stan Y oS Alila! ab agi) Vi AGAN Gal LS Ge LNG e Gs Gal LAS | sial Ak Gd Jal 

| 2:13 When it is said to them, ‘Believe as other people believe, they reply, 'Are we to 
believe as fools believe?’ It is they who are the fools, if only they knew! 

| sis! (Aminoo) = They are secure = Mereka merasa aman 

LS (Kama) = As = Seperti 

oa (Amana) = Believed = Beriman 

(Ul (An-Nasu) = The people = Orang-orang 

és] (An-uminu) = I believe = Saya percaya 

Asu (As-Sufaha'u) = The fools = Orang-orang bodoh 

ól (Ya'lamoona) = They know = Mereka tahu 

| 14 Go jah A Lal) akaa Ú) | aiá Agil AI I (GI Chal | ld Iga Gall 1 al 1a g 

| 2:14 When they meet those who believe, they say, 'We, too believe.' But when they 
are alone with their devils, they say to them, 'We follow none but you, we were only 
mocking." 

\ sal (Laqu) = They met = Mereka bertemu 

| 518 (Khalaw) = They entered = Mereka masuk 

cs! (Ila) = To = Kepada 

benhi (Shayatinihim) = Their devils = Setan mereka 

új (Inna) = Indeed, we = Sungguh, kami 

baa (Ma akum) = With you = Bersama kalian 

Oy jee (Mustahzi' oona) = We mock = Kami memperolok-olok 

[15 seeks agile (8 aks ae de jai diy 

| 2:15 Allah will mock at them and prolong them in sin, blundering blindly. 

is 3445 (Yastahzi'u) = He mocks = Dia memperolok-olok 


êe (Bihim) = At them = Kepada mereka 
hias (Wa yamuddhum) = And he leads them astray = Dan Dia membawa mereka ke 
sesat 
kalah (Tughyanihim) = Their rebellion = Kemaksiatan mereka 
Os (Ya' mahoona) = They are confused = Mereka bingung 
| 16 Cases | i Lag agi glad ody Led cogil ADE | yu) Coll A j 
| 2:16 Such are those who barter away guidance for error, their trade did not profit 
them, nor are they guided. 
15545) (Ashtarawu) = They have bought = Mereka telah membeli 
“Wal! (Ad-Dalalata) = Misguidance = Kesesatan 
eral (Billhuda) = With guidance = Dengan petunjuk 
Ls (Fama) = So what = Jadi apa 
> (Rabihat) = They profit = Mereka untung 
aegis (Tijaratuhum) = Their commerce = Perdagangan mereka 
ey (Muhtadeena) = Guided = Diberi petunjuk 
| 17 Cry lus Y ali (MS ig aa oa Al Cad Al gs La dekal Lal 1 U6 ah gat (oll JS agi 
| 2:17 Their example is like one who kindled a fire, and when it lit all around him, 
Allah took away their light and left them in darkness. They could not see. 
agli (Mathaluhum) = Their example = Contoh mereka 
Jus (Kamathali) = Like = Seperti 
all (Allathi) = Who = Yang 
384) (Astawqada) = Lit a fire = Menyalakan api 
UG (Naran) = A fire = Api 
AE (Falamma) = So when = Maka saat 
Skal (Ada'at) = It shone = Menyinari 
la (Ma) = What = Apa 
4154 (Hawlahu) = Around it = Di sekitarnya 
<á‘ (Thahaba) = It went away = Hilang 
ad) į (Binurihim) = With their light = Dengan cahaya mereka 
AS 33 (Wa tarakahum) = And left them = Dan meninggalkan mereka 
Sls (Zulumatin) = In darkness = Dalam kegelapan 
Gsipan (Yubshiroona) = They see = Mereka melihat 
[18 Gras Y ad Lab Sila 
| 2:18 Deaf, dumb, and blind, they shall never return. 
aka (Summun) = Deaf = Tuli 
aS (Bukmun) = Dumb = Bisu 
(se (‘Umyun) = Blind = Buta 
248 (Fahum) = So they = Maka mereka 
ó (Yarji'oona) = They return = Mereka kembali 
joel aa a agilal Aha Ula (5535 2293 Sali ag pahat! Ga ied ji 
|2: 19 Or, like those who, under a cloudburst from the sky with darkness, thunder and 
lightning, they thrust their fingers in their ears at the sound of every thunderclap for 
fear of death, and Allah encompasses the unbelievers. 
3 (Aw) = Or = Atau 
(ites (Kasayyibin) = Like rain = Seperti hujan 
Os (Mina) = From = Dari 
elaull (As-Sama'i) = The sky = Langit 
Galle (Zulumatin) = Darkness = Kegelapan 
3253 (Wa ra'dun) = And thunder = Dan guntur 


6:23 (Wa barqun) = And lightning = Dan kilat 

Ost (Yaj'aloona) = They make = Mereka membuat 

RERA (Asabi'ahum) = Their fingers = Jari-jarinya 

ass (Athanihim) = Their ears = Telinganya 

(se! stall (As-Sawa'igi) = The thunderbolts = Petir 

534 (Hadhara) = Beware of = Hati-hati terhadap 

sll (Al-Mawti) = Death = Kematian 

Ail 5 (Wa Allahu) = And Allah = Dan Allah 

Liss (Muhitun) = Encompassing = Meliputi 

on ASI (Bill-Kafiriina) = The disbelievers = Orang- orang yang kafir 

| berii Cal ai as gly | sé agile. aibi Ja} 5 gd | 5 ag clical LalS 28 past Lada (gyal NG 
20 SĂ sca OS de ail ÉJ aa Jas 
| 2:20 The lightning almost snatches away their sight, whenever it flashes upon them 
they walk on, but as soon as it darkens they stand still. Indeed, if Allah willed, He 
could take away their sight and hearing. Allah has power over all things. 
3% (Yakadu) = Almost = Hampir 

45a) (Al-Bargu) = The lightning = Kilat 

abi (Yakhthafu) = Snatches = Mencabut 

aa Ji (Absharahum) = Their eyesight = Pandangan mereka 

Laik (Kullama) = Whenever = Setiap kali 

Kai (Ada'a) = It shone = Menyinari 

atl (Lahum) = For them = Bagi mereka 

| $a (Mashaw) = They walked = Mereka berjalan 

abi (Athlama) = It became darker = Menjadi semakin gelap 

| ú (Qamu) = They stood = Mereka berdiri 

315 (Wa law) = And if = Dan jika 

zLs (Shaa) = He willed = Dia menghendaki 

Gaal (Ladhahaba) = He would take away = Dia akan mengambil 

aga (Bisam'ihim) = Their hearing = Pendengaran mereka 

aa kal s (Wa absarihim) = And their vision = Dan pandangan mereka 
US (Kulli) = Everything = Segala sesuatu 

eĉ (Shay'in) = Thing = Sesuatu 

Jaa (Qadirun) = Able = : Mampu i 

|21 óa ai LIS a alls a (call A855 lel Gal Lal G 

| 2:21 O people, worship your Lord who has created you and those who have gone 
before you, so that you will be cautious. 

G (Ya) = O = Hai 

lai (Ayyuha) = O you = Hai kamu 

| si! (A'budu) = Worship = Sembahlah 

815 (Rabbakum) = Your Lord = Tuhanmu 

aSals (Khalaqakum) = Created you = Menciptakanmu 

Sia (Qablikum) = Before you = Sebelummu 

Sa (La'allakum) = That you = Agar kamu 

Ó sth Tata y= bes be ee = Bertakwa 5 


29 & pale Sal, faa 

| 2:22 Who has made the earth a bed for you and the sky a dome, and has sent down 
water from the sky to bring forth fruits for your provision. Do not knowingly set up 
rivals to Allah. 

das (Ja'ala) = Made = Menjadikan 


asl (Lakumu) = For you = Untukmu 
6259! (Al-Arda) = The earth = Bumi 
LSI 53 (Firashan) = A bed = Tempat tidur 
elaudls (Wa As-Samaa’) = And the sky = Dan langit 
aly (Binaan) = A structure = Bangunan 
J Si 3 (Wa Anzala) = And sent down = Dan menurunkan 
Os (Mina) = From = Dari 
la (Maan) = Water = Air 
@ 584 (Fa Akhraja) = And brought forth = Dan mengeluarkan 
4 (Bihi) = With it = Dengannya 
cal jill (As-Samaraati) = The fruits = Buah 
ty 3) (Rizgan) = sustenance = rezki 
asl (Lakum) = for you = untukmu 
Sa (Fa-la) = So don't = Jadi jangan 
| pa% (Taj'aluu) = make = jadikan 
hai (Andaadan) = equals/equivalents = sama 
äi; (Wa-antum) = and you = dan kalian 
Ó RR (Ta' lamuuna) = know = tahu 
|23 Gali SS y Á 9h Gye akala | 6315 alba (yA 39 gly | lb Gate (le WN as Gay REK lg 
| 2:23 If you are in doubt of what We have sent down to Our worshiper Prophet 
Muhammad, produce a chapter comparable to it. Call upon your helpers, other than 
Allah, to assist you, if you are true. 
öls (Wa-in) = And if = Dan jika 
aus (Kuntum) = you are = kalian adalah 
65 (Raybin) = in doubt = ragu 
laa a (Mimmaa) = = about what = tentang apa 
Kg > (Nazalnaa) = We have revealed = Kami telah turunkan 
Uas (Abdinna) = Our servant = hamba kami 
| As (Fa-atu) = Then bring = Kemudian bawa 
85 s (Bi-suratin) = a chapter/surah = sebuah surat 
als (Mithlihi) = like it = seperti itu 
|seal3 (Wa-ad'uu) = and call = dan panggil 
Selagi (Shuhadaa'akum) = your witnesses = saksimu 
Us (Duuni) = other than = selain 
ul (In) = If = Jika 
gila (Saadiqina) = = truthful = benar 
|24 Goo pi Gel Hota 3 Gut M3 call AN | AAA | Lads lg Ola al ys 
| 2:24 But if you fail, as you are sure to fail, then guard yourselves against the Fire 
whose fuel is people and stones, prepared for the unbelievers. 
us (Fa-in) = then if = maka jika 
al (Lam) = not = tidak 
| Si (Taf'aluu) = you do = kalian lakukan 
oly (Wa-lan) = And never = Dan tidak pernah 
| ŠÚ (Fa-attaquu) = fear = takut 
súl (An-naara) = the fire = api 
ceil (Al-latii) = which = yang 
AEF 5 (Wa-quuduhaa) = its fuel = bahan bakarnya 
taali; (Wa-l-hijaratu) = and the stones = dan batu 
Sel (U'iddat) = prepared = disiapkan 
Os As (Lil-kaafiriina) = for the disbelievers = untuk orang-orang yang tidak beriman 
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| 1s 55558 os Lee | hj 5 LAS Sg ES Ya Goss ils gl Éj laced | glee 5 | sal Guill 55 
25 Gy sill Upah ah 5 ighi 2155) Led alls Lie as bil OB oa U5 5 oll (ha 
| 2:25 Bear glad tidings to those who believe and do good works. They shall live in 
Gardens underneath which rivers flow. Whenever they are given fruit as provision 
they will say, 'This is what we were given before,' for they shall be given in 
resemblance. Therein they shall have pure spouses, and shall live there for ever. 
Br (Wa-bashshiri) = And give good news = Dan memberi kabar gembira 

| see 5 (Wa-'amiluu) = and do = dan lakukan 

attal (As-saalihaati) = the good deeds = kebajikan 

éj (Anna) = that = bahwa 

Sus (Jannatin) = gardens = taman 

GLS (Tajrii) = flowing = mengalir 

(535 (Tahtihaa) = beneath them = di bawahnya 

Brel (Al-anhaaru) = the rivers = sungai 

E 55 (Ruziguu) = they will be given = mereka akan diberi 

(gis (Minhaa) = from them = dari mereka 

3j (Thamaratin) = a fruit = sebuah buah 

855 (Rizgan) = as sustenance = sebagai rezki 

ES (Hatha) = = this = ini 

33 (Ruziqnaa) = We have provided = Kami telah memberikan 

Ji (Qablu) = before = sebelumnya 

\sils (Wa-utuu) = and they will be given = dan mereka akan diberi 

(glk (Mutashaabihaan) = similar = serupa 

ks (Fihaa) = in it = di dalamnya 

al 33 (Azwaajun) = pairs = pasangan 

ihá (Mu-tahharatun) = pure = suci 

E 3(Wa-hum) = and they = dan mereka 

Ù gA (Khaaliduuna) = will abide = akan tinggal 
| Gal Ll 5 2655 oe Gal ASI ó abi | gl Goa MG (8 La Ai jg G Sa Gs pha of a Y al Gy 
26 éil Y) ay Eai Lag | iE As ga Di 4p Usah Sie hg GAN aj a Gol shad IS 
| 2:26 Allah is not shy to strike a parable whatsoever a gnat or larger. Those who 
believe know that it is the truth from their Lord. As for those who disbelieve they ask, 
'What could Allah mean by this parable? By it, Allah misleads many and guides 
many.' But He misleads none except the evildoers, 

~u (Yastahyii) = they will be ashamed = mereka akan malu 

ol (An) = that = bahwa 

— ya (Yadriba) = he would strike = ia akan memukul 

Si (Mathalan) = as an example = sebagai contoh 

la (Maa) = What = Apa 

Axa 24 (Ba'uudhatan) = as a mosquito = seperti nyamuk 

áá (Fawgaha) = over it = di atasnya 

ul (Fa-'amma) = So as for = Maka bagi 

ù. álá (Fa-ya'lamuuna) = they will know = mereka akan tahu 

asi (Annahu) = that = bahwa 

GAN (Al-haqq) = the truth = kebenaran 

als (Wa-'amma) = And as for = Dan bagi 

Osi sais (Fa-yaquluuna) = they say = mereka berkata 

ISL (Matha) = what = apa 

315) (Arada) = intended = berniat 

ýl (Allahu) = God = Allah 
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Sg (Bi-hatha) = with this = dengan ini 

Ja) (Yu-dhillu) = he misguides — ia salah menunjukkan 

| $$ (Kathii-ran) = many = banyak 

6333 (Wa-yahdi) = and he guides = dan ia memberi petunjuk 

Gatal (Al-faasigiina) = the transgressors = orang-orang yang fasik 

| Ba ANG) MN od Gy heady te gh ol ay Sl jal La Gas dilan 38 Ce ol 43 abadi Saal 
27 Gala 

| 2:27 who break the covenant of Allah after accepting it and sever what Allah has 
bidden to be joined and corrupt in the land. These are the losers. 

óa (Yanquduuna) = they breach = mereka melanggar 

X£ (A-hada) = a covenant = perjanjian 

Cs (Min) = from = dari 

35 (Ba'di) = after = setelah 

4ilks (Mii-thaagihi) = its pledge = janjinya 

8 phis (Wa-yaqta'uuna) = and they cut off = dan mereka putus 

ya (Amar) = an order = perintah 

Jie ya 32 (Yu- usala) = it is conveyed = diangkut 

Gi sha 3 (Wa-yufsiduuna) = and they corrupt = dan mereka merusak 

á 3 (Ula-ika) = those = orang-orang 

Gaal (Al- khaasiruuna) = the losers = yang merugi 

|28 bekasi ail) i Sunt É Kisah ai Staal Lal gal SA ML Gy eS CuK 

| 2:28 How can you disbelieve Allah? Did He not give you life when you were dead, 
and He will cause you to die and then restore you to life. Then you will return to Him. 
Cus (Kayfa) = How = Bagaimana 

Ó 3 AS (Takfuruuna) = do you disbelieve = kamu tidak beriman 

RES (Wa-kuntum) = And you were = Dan kamu 

Gl gal (Amwaataan) = dead = mati 

Kab (Fa-'ahyaakum) = then he gave you life = kemudian ia memberi kamu 
kehidupan 

a (Thumma) = = then = kemudian 

She (Yumiitukum) = he will cause you to die = ia akan membuat kamu mati 
Susi (Yu-hyiikum) = he will give you life = ia akan memberi kamu kehidupan 
ai) ! (Ila-yihi) = to him = kepadanya 

Opa (Turja' uuna) = you will be returned = kamu akan dikembalikan 

| 29 ale pir OS: 3h 5 al gan atte GAl Hah plaia Ml cg gil flees Gea NI a ASS GA Gal sh 
| 2:29 He created for you all that is in the earth, then, He willed to the heaven, and 
leveled them seven heavens. He has knowledge of all things. 

Es (Huwa) = He = Dia 

WS (Khaalaqa) = created = menciptakan 

Si (Lakum) = for you = untuk kamu 

layed (Jami'aan) = all = semua 

c #4) (Astawaa) = he is exalted = ia maha tinggi 

GR! $44 (Fa-sawwa-hunna) = then he made them = kemudian ia menjadikannya 
é= (Sab'a) = seven = tujuh 

Hl gam (Samawaatin) = heavens = langit 

583 (Wa-huwa) = and he = dan ia 

JS (Bikulli) = with all = dengan semua 

ade (Alim) = knowing = tahu 

| Gis GAS cL dig ad Sed Uya Yd Oa | pl AK Ga! Ora (3) Kanal ay JB 33 
30 gbá Y Le Ale SI JB all Jka, laaa 


12 


| 2:30 When your Lord said to the angels, 'I am placing on the earth a caliph,' they 
replied, 'Will You put there who corrupts and sheds blood, when we exalt Your 
praises and sanctify You?’ He said, 'I know what you do not know.’ 

33 (Wa-'idh) = And when = Dan apabila 

JG (Qaala) = he said = ia berkata 

ah (Rabbuka) = your Lord = Tuhanmu 

ASI (Lil-malaa-ikati) = to the angels = kepada malaikat 

=! (Inni) = verily = sesungguhnya 

Jels (Jaa'ilun) = I will make = akan kuciptakan 

Aula (Khaaliifatan) = a vicegerent = seorang wakil 

Jas (Ata-j'alu) = will you make = apakah kamu jadikan 

aver (Yu-fsidu) = he causes corruption = ia merusak 

ål; (Wa-yasfiku) = and he causes blood to flow = dan ia membuat darah mengalir 
eal (Ad-dima-a) = the blood = darah 

6333 (Wa-nahnu) = and we = dan kami 

és (Nusabbihu) = glorify = memuji 

áx (Bi-hamdika) = with your praise = dengan pujianmu 

(38 3 (Wa-nugaddisu) = and we consecrate = dan kami mempersembahkan 

á (Laka) = to you = kepadamu 

ASI (A' lamu) = = I am the most knowing = aku yang paling tahu 

| 31 alas SHS o oY sh cll i sul Clas AKI te agua 5c SK cla aal ale 5 

| 2:31 He taught Adam father of humans the names all of them and then presented 
them to the angels, saying, "Tell Me the names of these, if you are truthful.’ 

ale 3 (Wa-'allama) = and he taught = dan ia mengajar 

sal (Aa-dama) = Adam = Adam 

slau! (Al-'asmaa-a) = the names = nama-nama 

(lS (Kullaha) = all of them = semuanya 

away ('Aradhahum) = he presented them = ia menyajikannya 

ASI (Al-malaa-ikati) = to the angels = kepada malaikat 

Clas (Fa- qaala) = then he said = kemudian ia berkata 

ws 3 gil (Anbi'uuni) = inform me = beritahu aku 

slah (Bi-'asmaa-i) = with the names = dengan nama-nama 

sY% (Ha-'uulaa- -i) = these = ini 

|32 SAN pan call al Usa USU le Y ana, | le 

| 2:32 'Exaltations to You,' they replied, 'we have no knowledge except that which 
You have taught us. You are indeed the Knowing, the Wise.' 

ais. (Subhaanaka) = glorify you = memuji-mu 

alc (‘Ilma) = knowledge = pengetahuan 

ul (Lanaa) = to us = kepada kami 

(Gale (‘Allamtanaa) = you have taught us = kamu telah mengajarkan kami 

SE (Innaka) = verily, you = sesungguhnya, kamu 

éj (Anta) = you are = kamu adalah 

åk (Al-'aalimu) = the All-Knowing = Yang Maha Mengetahui 

aSall (AL hakimu) = the All-Wise = : Yang Maha Bijaksana 

| Gs u abis oa al gatal Cape Alai 3) ASI Ul all OW agitabl, adil Ui ata giat gal G Oe 
33 GAS SEK Lag 

| 2:33 Then He said to Adam, "Tell them their names.' And when Adam had named 
them, He said, 'Did I not tell you that I know the unseen of the heavens and earth, and 
all that you reveal and all that you hide!’ 

As (Aa-dammu) = Adam = Adam 
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agasl (Anbi'-hum) = inform them = beritahu mereka 
agile (Bi-'asmaa-ihim) = of their names = tentang nama-nama mereka 
ARI (Anba'-ahum) = inform them = memberitahukan kepada mereka 
all (Alam) = if = jika 
a (Agul) = I say = aku katakan 
cue (Ghayba) = unseen = yang tidak terlihat 
cl gaull (As-samawaati) = the heavens = langit 
vais (Wa-l-'ar-di) = and the earth = dan bumi 
ale] 5 (Wa-'a'lamu) = and I am more knowledgeable = dan aku lebih tahu 
ós (Tubdoona) = you reveal = kamu terungkap 
ais (Kuntum) = you were = kamu adalah 
Oa (Taktumoona) = hiding = menyembunyikan 
| 34 Cop pall Gyo GIS 5 SING Cl cal YI | Ana aay EEEREN 
| 2:34 And when We said to the angels, 'Prostrate to Me yourselves towards Adam,' 
they all prostrated themselves except iblis satan, father of the jinn, who, in his pride 
refused and became an unbeliever. 
ui (Qulnaa) = we say = kami katakan 
| 4il (Asjuduu) = bow down = sujud 
aoY (Li-'aadama) = to Adam = kepada Adam 
| 9x8 (Fa-sajaduu) = so they bowed down = maka mereka sujud 
cab! (Ibliysa) = Satan = Iblis 
cal (Abaa) = refused = menolak 
Ši; (Wa-stakbara) = and he became arrogant = dan ia menjadi sombong 
óťŚ; (Wa-kaana) = and he was = dan ia adalah 
és SI (Al- kaafiriina) = = the disbelievers = orang- orang yang kafir 
|35 Coyallball Ga Ú K SAI o AE Vg iia Eja faé 5 gi NS 5 A SR 33 Gall GK aai G Lila 
| 2:35 To Adam We said, 'Dwell with your wife in Paradise and both eat of it as much 
as you wish and wherever you will. But neither of you should come close to this tree 
or else you shall both become transgressors. 
ul; (Wa Qulna) = And We said = Dan Kami berkata 
6S! (Iskun) = Dwell = Tinggal 
AS 355 (Wazawjuka) = And your spouse = Dan pasanganmu 
44a]! (Al-Jannah) = the Paradise = Surga 
K; (Wakula) = Both of you = Kalian berdua 
lag 5 (Raghadan) = happily = dengan bahagia 
Gus (Haythu) = wherever = di mana saja 
(iis (Shi'tumaa) = you desire = yang kalian inginkan 
458 (Taqrabaa) = approach = mendekati 
e% (Hadhihi) = this = ini 
$54) (Ash-Shajarata) = tree = pohon 
ú Si (Fatakuna) = then you will be = kemudian kalian akan menjadi 
éb (A th- Thaalimeena) = = the wrongdoers = orang-orang yang zalim 
| Eng Jaa aN gd addy She ual lak | laa Lill dah LIS Lee Legs yA Lele, GL Lagi ja 
36 os ol) 
| 2:36 But satan made them slip there from and caused them to depart from that in 
which they had been. 'Go down,' We said, 'be enemies to each other. The earth will 
provide your dwelling place an enjoyment for a while.’ 
Lag! 514 (Fa Azallahuma) = Then Satan made them slip = Kemudian Syaitan membuat 
mereka tergelincir 
GUSI (Ash-Shaytaan) = Satan = Syaitan 
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kis (Anha) = away from it = dari pohon itu 
ta ål (Fa-akhrajahuma) = So he expelled them = Maka dia mengeluarkan mereka 
Úa (Mimmma) = from what = dari apa 
UK (Kana) = they were = mereka adalah 
| shal (Ihbitu) = descend = turun 
¿tak (Ba'dukum) = some of you = sebagian dari kamu 
1523 (Libadhin) = for some = untuk sebagian 
5% (Aduwwun) = enemies = musuh 
Als (Walakum) = = and for you = dan untuk kamu 
Seine (Mustaqarrun) = a place of settlement = tempat tinggal 
¢ a5 (Wamata'un) = and provision = dan sandang 
vas (Hinin) = for a time = sementara waktu E 
|37 AS Gl gill gh 45) ale, CU aE 454 Gye al ali 
| 2:37 Then Adam received Words from his Lord, and his Lord relented towards him. 
He is the Receiver of Repentance, the Merciful. 
ail (Fatalaqqaa) = then he received = kemudian dia menerima 
435 (Rabbihi) = from his Lord = dari Tuhannya 
AUK (Kalimatin) = words = kata-kata 
Sila (Fataba) = so He turned to him = maka Dia bersedia untuk menerima dia kembali 
afe (Alaihi) = upon him = kepadanya 
aii | Innahu) = Indeed, he = Sesungguhnya, dia 
al SI (Attawwabu) = the Acceptor of repentance = Yang menerima taubat 
aya Sil (Ar- Rahimu) = = the Merciful = Yang penyayang 
| 38 GS ae saree cae Is cece cots Sio LM Lees Lai | pha Lill 
| 2:38 'Go down, all together,’ We said, 'so if a guidance shall come to you from Me, 
whosoever follows My guidance no fear shall be on them, neither shall they be 
saddened. 
úl (Fa-immma) = So if = Maka jika 
aSish (Ya'tiyannakum) = comes to you = datang kepadamu 
3 (Minni) = from Me = dari-Ku 
vs (Faman) = then whoever = maka siapapun yang 
&4 (Tabia) = follow = ikuti 
Gia (Hudaya) = My guidance = petunjuk-Ku 
ca A (Khawfun) = fear = takut 
OR (Yahzanun) = they will grieve = mereka akan merasa sedih 
|39 sill Le ab JUN Gaal cad sf LL 1 6 IS Gall 
| 2:39 But those who disbelieve and belie Our verses shall be the companions of the 
Fire, and there they shall live for ever. 
| 338 5 (Wakadhdhabu) = and they denied = dan mereka menyangkal 
al (Bi-ayatina) = Our signs = tanda-tanda Kami 
Hai (Ash-habu) = the companions = para sahabat 
4) (An-Nari) = of the fire = neraka 
BENEN (Khaliduna) = they will abide = mereka akan tinggal 
| 40 osh 514 cúl Kapas a sages ay ae aai il giaa | KA il gh) 5 G 
| 2:40 'Children of Israel, remember My favor I have bestowed upon you. Fulfill My 
covenant, and I will fulfill your covenant with you. Me, you must fear. 
«3 (Bani) = O children of = Wahai anak-anak 
dal 54) (Isra'ila) = Israel = Israel 
\ 5383) (Adhkuruu) = remember = ingatlah 
(sexi (Ni'matiya) = My favor = anugerah-Ku 
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Sisil (An'amtu) = I have bestowed upon = Aku telah memberikan kepadamu 
aiie (Alaikum) = upon you = kepadamu 
Lagi (Wa-awfu) = and fulfill = dan tepatilah 
($34 (Bi-'ahdi) = My covenant = perjanjian-Ku 
aj (Uufi) = fulfill = tepatilah 
¿xa (Bi-'ahdikum) = your covenant = perjanjianmu 
csl4l (Wa- iyyaaya) = And fear = Dan takutlah 
BES 34 (Farhabuni) = Me = Kepada-Ku 
|41 cy sila cls DE Lead ails 1 EES Yg ay IS OF I 9h 55 V5 akaa Lal Wita A jl Lay | il 
| 2:41 And believe in what I have sent down confirming what is with you, and do not 
be the first to disbelieve it. Do not sell My verses for a little price and fear Me. 
| sil j 3 (Wa-aminuu) = and believe = dan berimanlah 
¿i Sal (Anzaltu) = I have sent down = Aku telah menurunkan 
Bia (Musaddiqan) = a confirming = sebuah yang membenarkan 
Ld (Lima) = what = apa yang 
Ers (Takunuu) = you were = kamu adalah 
03 (Awwala) = first = pertama kali 
SAS (Kafirin) = Disbeliever = orang yang kafir 
| 54485 (Tashtaruu) = you have purchased = kamu telah membeli 
ph (Bi-ayati) = My signs = tanda-tanda-Ku 
Gá (Thamanan) = a small price = harga yang kecil 
Sulé (Qaleelan) = a little = sedikit 
u sala (Fattaquni) = = so be mindful of = maka bertakwalah kepada 
| 42 Sab Sila GAN | 2&5 Jb Gall | sul Y3 
| 2:42 Do not confound truth with falsehood, nor knowingly hide the truth while you 
know. 
| sult (Talbisuu) = you mix = kamu campur 
Gall (Al-Haqq) = the truth = kebenaran 
JUL (Bil-batiili) = with the false = dengan kebatilan 
EASE (Wataktumuu) = = and you uae = dan kamu sembunyikan 
| 43 GS a ASI ASIN NI LAN | gs 
| 2:43 Establish your prayers, pay the as charity, and bow with those who 
bow. 
| sal 5 (Wa-ageemuu) = and you establish = dan kamu tegakkan 
| sil (Wa-aatuu) = and give = dan berikanlah 
3S jl (Az-Zakata) = the alms = zakat 
| 528°) 3 (Waraka'uu) = and bow = dan ruku 
& (Ma'a) = with = bersama-sama 
CSI II (Ar-Raki'ina) = those who bow = orang-orang yang ruku 
| 44 Gelang SI SESI Cast alll 5 a&uail A33 Sal Gali ere 
| 2:44 Would you order righteousness on others and forget it yourselves? Yet you 
recite the Book, have you no sense? 
Os Sati (At-amuruuna) = Do you enjoin = Apakah kamu mewajibkan 
call (An-Nasa) = the people = orang-orang 
Say (Bil-birri) = with righteousness = dengan kebajikan 
ói (Watansawna) = and you forget = dan kamu lupa 
gnii (Anfusakum) = yourselves = diri kamu sendiri 
aii; 5 (Wa-antum) = and you = dan kamu 
8) x: (Tatlunna) = recite = membaca 
Gus! (Al-Kitaba) = the Book = Kitab 
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Ya | (Afa-laa) = Then do you not = Maka apakah tidak 

Oo 5 glint (Ta' gilun) = Do you understand = Apakah kamu mengerti 

|45 Ge le Y) i aK lglg DANG pl l iatl 

| 2:45 And seek help in patience and prayer. For it is heavy, except to the humble, 
| suite 5 (Wast-a'iinuu) = And seek help = Dan carilah pertolongan 

all (Bis-Sabri) = with patience = dengan sabar 

Dall s (Wa-s-Salati) = and prayer = dan doa 

(¢4) 5 (Wa-innaha) = And indeed it is = Dan sesungguhnya itu adalah 

39S) (Lakabiratun) = a great (matter) = sesuatu yang besar 

cas (Al-Khashi'ina) = for the humble = bagi orang-orang yang tunduk 

|46 Gsealy sill agiis sein LAU adil ó sibs Gaal 

| 2:46 who reckon that they will meet their Lord and that to Him they will return. 

Ù 5 giles (Yazunzunna) = They think = Mereka berpikir 

asl (Annahum) = that they will be returned = bahwa mereka akan dikembalikan 

| ads (Mulaquu) = to meet = untuk bertemu 

a 5 (Rabbihim) = their Lord = Tuhan mereka 

abl 3 (Wa-annahum) = and that they will return = dan bahwa mereka akan kembali 

Osa! (Raji' una) = (back) to Him = kepada- Nya 

| 47 Collet) fe atiii hy aSile Grain 1565) Dil gl AG 

| 2:47 Children of Israel, remember the favors I have bestowed on you, and that I have 
preferred you the prophets among you above the worlds. 

els (Wa-anni) = And I = Dan Aku 

ails (Fadddhaltukum) = have favored you = telah memberkahi kamu 

|48 dase ab Yy Tae phe AA V5 MELAS Laila Old V3 LE aki ge aki on 585 Y Less 11 

| 2:48 Guard yourselves against the Day when no soul can avail a thing to another, 
when neither intercession nor ransom shall be accepted from it, nor will they be 
helped. 

| gail 5 (Wattaqu) = And be mindful of = Dan bertakwalah kepada 

Ly (Yawman) = a Day = suatu hari 

GAN (Tajzi) = when one soul = ketika satu jiwa 

ssi (Nafsun) = will be reguited — akan dibalas 

us (An) = for — atas 

asi (Nafsin) = another soul = jiwa lain 

uas (Syai'an) = anything = sesuatu 

aes (Yuqbalu) = that is accepted = yang diterima 

Aol (Shafaa'atun) = an intercession = sebuah syafa'at 

ay (Yu'khazu) = it will be taken = akan diambil 

One (Adlun) = = a fair recompense = ganti rugi yang adil 

Os aly (Yunsaruna) = They will be helped = Mereka akan ditolong 

| 3535 ca 2565 SI 3 Sela Uning SE RSA HA 6 ga 385 54 gis G52 8 I DA a SRI A3 
49 malas 

| 2:49 Remember how We saved you from Pharaoh's people who had oppressed you 
cruelly, slaying your sons and sparing your women. Surely, that was a great trial from 
your Lord. 

SESI (Najjaynakum) = We saved you = Kami telah menyelamatkan kamu 

& (Min) = from = dari 

J (Ali) = the family of = keluarga 

ó sea (Fir awna) = Pharaoh = Fir'aun 

AS sa sig (Yasuumuunakum) = They inflicted upon you = Mereka menimpakan 
kepadamu 
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é  (Suu'a) = evil = kejahatan 

lil (Al-'Adhabi) = punishment = azab 

ó AN (Yudhabbihuna) = They slay = Mereka membunuh 

Saw (Abnaa'akum) = your sons = anak-anakmu 

Osing (Wastahyuuna) = and spare = dan membiarkan 

Xu (Nisaa'akum) = your women = wanitamu 

35 (Wafi) = And in = Dan di 

eS (Dhalikum) = that = itu 

256 (Balaa'un) = trial = ujian 

3835 (Rabbikum) = your Lord = Tuhanmu 

Aube (Azhimun) = is great = adalah besar 
| 50 sb aiis Gea Ol aes Sasa JAW AS 3 
| 2:50 We parted the sea for you, and, taking you to safety, drowned the family of 
Pharaoh before your eyes. 

(853 (Faraqna) = We parted = Kami memisahkan 

AS (Bikumu) = you = kamu 

Sal (Al-Bahra) = the sea = lautan 

Kuasa (Fa- anjaynakum) = And We saved you = Dan Kami telah menyelamatkan 
kamu 

ESSE (Wa-aghraqna) = And We drowned = Dan Kami telah menenggelamkan 
Jl (Ala) = the family of = keluarga 

És bhí (Tanthuruuna) = you were looking at = yang kamu lihat 

|51 Gál aii 5 0225 Gye Rall KAKI SA Gan cous ge Els Ny 

| 2:51 We appointed for Moses forty nights, but in his absence you took the calf, 
thereby committing harm. 

Use} (Wa'adna) = And We appointed = Dan Kami telah menetapkan 

ise (Musa) = Moses = Musa 

Ons 3>] (Arba'iina) = forty = empat puluh 

ail (Laylatan) = night = malam 

AAS (Attakhaztumu) = You took = Kamu mengambil 

ga (Al-'Tjla) = the calf = sapi jantan 

e% (Ba'dihi) = after him = setelahnya 

LA (Zhaalimuna) = wrongdoers = orang-orang yang zalim 

| 52 G5 {S85 KB all a Ga Kie jie 

| 2:52 Yet after that We pardoned you, so that you might give thanks. 

sae (Afawna) = We forgave = Kami telah memaafkan 

Sie (Ankum) = from you = dari kamu 

Os (Tashkuruuna) = you thank = kamu bersyukur 

|53 Oia Kd G18 yall 5 USN aga LEST 33 

| 2:53 And when We gave Moses the Book and the Criterion, so that you might be 
guided; 

ere) (Aatayna) = We have given = Kami telah memberikan 

ana (Wal-Furgaana) = and the criterion = dan kriteria 

Ose (Tahtaduuna) = you are guided = kamu diberi petunjuk 

| aži 538 aS sua LEG SU) | si gid Dall AMAL Sidi) halls 2S) 23 G dag ea ga Eg 
54 dra jl LAN ga ASI aSile CU 28) G aie 

| 2:54 and when Moses said to his nation, "My nation, you have harmed yourselves by 
taking the calf to worship. So turn in repentance to your Creator and slay yourselves. 
That will be best for you with your Creator.' And He shall accept you. He is the 
Receiver of Repentance, the Merciful. 
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da 2 jal (Li-Qawmihi) = for his people = bagi kaumnya 

233 (Qawmi) = people = kaum 

SI) (Innakum) = Indeed, you = Sesungguhnya, kamu 

ail (Zhalamtum) = wronged = merugikan 

Sua (Anfusakum) = yourselves = diri kamu sendiri 

SIA (Bi-Attikhaazikumu) = with your taking = dengan pengambilanmu 

ls: > si (Fatubuu) = So repent = Maka bertaubatlah 

AS JY (Baari'ikum) = yourselves = diri kamu sendiri 

| sisa (Fa-agtulu) = So kill = Maka bunuhlah 

XI (Dhalikum) = that = itu 

58 (Khayrun) = better = lebih baik 

Xe (Inda) = in the sight of = di sisi 

|55 bbb ails Adc Lal) KENA BASA 33 AR a Ge ool Ling G a 

| 2:55 And when you said to Moses, 'We will not believe in you until we see Allah 
openly,’ a thunderbolt struck you whilst you were looking. 

ails (Qultum) = you said = kamu berkata 

c (Lan) = never = tidak pernah 

La ‘i (Nu'umin) = we will believe = kami akan percaya 

«3 (Hatta) = until = hingga 

cÉ (Nar) = we see = kami melihat 

3 28+ (Jahratan) = a clear sign = tanda yang jelas 

¿áa (Fa-akhadhatkumu) = then the lightning struck you = lalu petir menyambar 
kamu 

ú 3 pr (Tanzhuruuna) = you are looking = kamu melihat 

Sts (Ba'thnaakum) = We have resurrected you = Kami telah menghidupkan 
kembali kamu 

| 56 G5 585 Kla iga ng Ge Sling gi 

| 2:56 Then We raised you from your death, so that you might give thanks. 

SE 3 (Mawtikum) = your death = kematianmu 

bil: (Wazhallalna) = = and We covered = dan Kami tutupi 

| Sai | gS Sly U pale Lag UR La SU Gye Nai Go shill Gal Kila USI ala Kie Ulla; 
57 ói 

| 2:57 We caused the clouds to cast their shadow over you and sent down for you 
manna and quails, saying, 'Eat of the good things We have provided you. ‘Indeed, they 
did not harm Us, but they harmed themselves. 

Xie (Alaykumu) = over you = atasmu 

stsll (Al-Ghammaama) = the clouds = awan 

uisi, (Wa-anzalna) = and We sent down = dan Kami turunkan 

cal (Al-Manna) = the manna = manna 

us glial 5 (Was-Salwa) = and the quails = dan burung-burung yang datang dari langit 

| XK (Kulu) = Eat = Makanlah 

| sé (Kulu) = Eat = Makanlah 

si (Tayyibati) = good things = makanan yang baik 

PES 55 (Razaqnaakum) = We have provided for you = Kami telah memberi rezeki 
kepadamu 

ú ih (Zhalamuna) = they wronged us = mereka menzalimi kami 

agai (Anfusahum) = themselves = diri mereka sendiri 

© galas (Yazlimuna) = they wrong = mereka menzalimi 

| SULLA aki yii Alan Lal 85 Taha Gul | lA) 5 fae 5 ahs Cite gia | IKA A5 ANN AA LAS Gila 3 
58 ciiil hag 
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| 2:58 'Enter this village," We said, 'and eat wherever you will and as much as you 
wish. Make your way prostrating through the gates, saying, "Unburdening." We shall 
forgive you your sins and We will increase the good-doers.' 

| RI) (Adkhuluu) = enter = masuklah 

44 2 all (Al-Qaryata) = the town = kota 

| ji (Fakulu) = then eat = lalu makanlah 

ais (Shi'tum) = what you will = apa yang kamu sukai 

iss (Wa-adkhuluu) = and enter = dan masuklah 

Gull (Al-Baba) = the door = pintu 

Íi (Sujjadan) = prostrating = sujud 

lis (Wa-quluuna) = and say = dan katakanlah 

4b (Hiththatun) = "Hittatun" = "Hittatun" 

as (Naghfir) = We will forgive = Kami akan mengampuni 

XI (Lakum) = you = kamu 

ASUS. (Khatayakum) = your sins = dosa-dosa kamu 

42 5: 5 (Wasana-zeedu) = And we will increase = Dan kami akan menambahkan 
iiil (Al-Muhsinina) = the doers of good = orang-orang yang berbuat baik 

| 59 Cy salads IiE Lay shda Í ja y I pill Gah de Ula a Is cas é S tl Goll Jaa 

| 2:59 But the harm doers tampered with Our Words, different from that said to them, 
and We let loose on the harm doers a scourge from heaven as a punishment for their 
debauchery. 

Jaa (Fabadhdal) = then they changed = lalu mereka mengubah 

| lb (Zhalamu) = they wronged = mereka menzalimi 

J (Qawlan) = a statement = sebuah ucapan 

p (Ghayr) = other than = yang tidak 

ú jsi (Fa-anzalnaa) = so we sent down = lalu kami menurunkan 

SeS (Rijzan) = = a punishment = sebuah hukuman 

edl ¢ us (Mina-as-Samaa'i) = from the sky = dari langit 

sala) (Yafsugoon) = They are rebellious = Mereka melanggar 

| aiá ptl US ale i Like boie KASI ái Logit aa Aua oial Lili aa jl Laka yA ia 35 
60 pai Ga SI À AS Yg AI 359 Ge Len 11K 

| 2:60 Remember when Moses prayed for water for his nation, We said to him, 'Strike 
the Rock with your staff.' Thereupon twelve springs gushed from it, and each tribe 
knew their drinking place. 'Eat and drink of that which Allah has provided and do not 
act evilly in the land, corrupting.’ 

35 (Wa-ithi) = And when = Dan saat 

ot (Astasga) = he asked for water = ia meminta air 

Ulas (Fa-gulnaa) = then we said = lalu kami berkata 

— pal (Adrib) = Strike = Pukul 

Siksa (Bi'asaka) = with your staff = dengan tongkatmu 

7251 (Al-Hajara) = the rock = batu 

Sji (Fa-infajarat) = then it gushed out = lalu air mengalir keluar 

dis (Minhu) = from it = darinya 

(ie Ste La) (Ithnata 'ashrata 'aynin) = two ten eyes = dua sepuluh mata air 

a (Qad) = Surely = Tentu saja 

t£ (Aynan) = Eye = Mata 

38 (Qad) = Indeed = Sungguh 

ale (Alima) = Know = Tahu 

Us (Kullu) = All = Semua 

aÑ (Unasin) = People = Orang 
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ap 5x (Mashrabahum) = Their drink = Minuman mereka 
la älg 3 (Washrabu) = And drink = Dan minum 
3 5 2 (Rizqi) = Provision = Rejeki 
| sg (Ta'taw) = They squander = Mereka memboroskan 
Cpe (Mufsidina) = Corrupting = Merusak 
| Les stg LGU Lali Ge ANN Cu Uas Ul & AI Gh UI GG al pla le Sate’ ol cis ya G alle AN 
agile Co yg alll Ls ASI Gls {phe | slash YA gh coils AA gh pil (sland JÚ glass ede 5 
| gine Ly ah gal Be Gail Casting Á SUL G 56S LAS agile AIS LE ATEENA 3 ALN 
61 Ost | silS 5 
| 2:61 "Moses," you said, 'we will no longer be patient with one type of food. Call on 
your Lord to bring forth for us some of the produce of the earth, green herbs and 
cucumbers, corn, lentils and onions.' 'What!' he answered, "Would you exchange that 
which is lesser for what is better? Go down into Egypt, there you shall find all that 
you have asked.' Humiliation and abasement were pitched upon them, and they 
incurred the Anger of Allah; because they disbelieved His signs and slew His 
Prophets unjustly; because they disobeyed and were transgressors. 
Jus (Nasbir) = Endure = Tahan 
ala (Ta'amin) = Food = Makanan 
3l; (Wahidin) = One = Satu 
¢ a4 (Fad'u) = So call = Maka serulah 
A 2 (Rabbaka) = Your Lord = Tuhanmu 
Č AA (Yukhrij) = He brings out = Dia mengeluarkan 
eu (Tunbitu) = = It grows = Tumbuh 
625%! (Al-Ardu) = The earth = Bumi 
less (Bagliha) = Its onions = Bawangnya 
(gi 5 (Wa githa'iha) = And its garlic = Dan bawang putihnya 
Gais (Wa fūmihā) = And its leek = Dan seledri nya 
ka 3 (Wa 'adāsihā) = And its lentil = Dan kacangnya 
kais (Wa basaliha) = And its onions = Dan bawangnya 
Ù giai (Atasta-b-dilūna) = Do you exchange = Apakah kamu menukar 
sil (Adna) = Lesser = Lebih kecil 
ilk (B-alladhi) = With what = Dengan apa 
Í iss (Misraan) = Egypt = Mesir 
ols (Fa'inna) = Then indeed = Maka sungguh 
Sila (Sa'altum) = You asked = Kamu bertanya 
“iya (Wa duribat) = And struck = Dan menimpakan 
(Alayhim) = Them = Kepada mereka 
An (A-dh-dhilat) = Humiliation = Kehinaan 
iual (Wa-l-maskanat) = And poverty = Dan kemiskinan 
| 325 (Wa ba'ti) = And became = Dan menjadi 
wax (Bi-ghadabin) = Angry = Marah 
an (Bi' annahum) = Because = Karena 
63883 (Yakfurtina) = They disbelieve = Mereka tidak percaya 
ath (Biayati) = The verses = Ayat 
5 sts Mana And they kill = Dan mereka membunuh 


oe (Bi- aie Without = Tanpa 

g (Al-haggi) = The right = Kebenaran 

| sae ('asaw) = They disobeyed = Mereka durhaka 

| 353 (Wa kānū) = And they were = Dan mereka adalah 
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Os (Ya'tadiina) = They transgressed = Mereka melampaui batas | 
| sie pd ja Ai ala dee 5 AYI a a gall g Sila Goal Cy Osaka 5 ig UAN 5 | gil Gaia giat Guill óy 
62 NA ab V5 agile CA V5 agi 
| 2:62 Those who believe, Jews, Nazarenes and Sabaeans whoever believes in Allah 
and the Last Day and does good deeds shall be rewarded by their Lord; they have 
nothing to fear nor are they saddened. 
| sts (Hadi) = The Jews = Orang Yahudi 
(6 tail (Wa-n-nasara) = And the Christians = Dan orang Nasrani 
gjall 5 (Wa-s-sabi'ina) = And the Sabians = Dan orang Sabian 
vs (Man) = Whoever = Siapa saja 
asal 3 (Wa-l-yawmi) = And the day = Dan hari itu 
de 3 (Wa 'amila) = And he did = Dan dia melakukan 
{alls (Salihaan) = Righteous = Baik 
= (Fa-lahum) = Then for them = Maka bagi mereka 
REN (Ajruhum) = Their reward = Balasan mereka 
|63 ó All a La |g S315 5 $y SUKET La ai 5 ghall AK 98 Udy afó Uhl 41 
| 2:63 And when We made a covenant with you and raised the Mount above you, 
saying "Take what We have given you forcefully and remember what is in it, so that 
you will be cautious,’ 
ASI (Akhadhna) = We took = Kami ambil 
Situs (Mithagakum) = Your covenant = Janji kalian 
úis (Wa-raf'na) = And We raised = Dan Kami naikkan 
Sac 5 (Fawqakum) = Above you = Di atas kalian 

sal (A-t-tura) = The mountain = Gunung 
| j (Khudhi) = Take = Ambil 
3 5 ay (Bi- ORE E With power = Dengan kekuatan 
1538315 (Wa- adhkuru) = And remember = Dan ingatlah 
| 64 Cry GA SI Abad 5 5 aSile dl tad Y ja alls ag Cs AN H3 
| 2:64 yet after that you turned away, but for the Grace of Allah and His Mercy you 
would have surely been among the losers. 
ail (Tawallaytum) = You turned away = Kamu menolak 
Y 3 (Fa-lawla) = Then why = Maka mengapa 
Uta’ (Fa-dhl) = The favor = Kemuliaan 
42 53 (Wa-rahmatuhu) = And His mercy = Dan rahmatnya 
asi (Lakuntum) = You are = Kamu adalah 

Ca wlll (Al- khasirina) = The losers = Orang-orang yang merugi 
| 65 Gatal 3073 | gi gS agi Ulah catu à aia Il Gull shale tal, 
| 2:65 You have surely known of those amongst you who transgressed the Sabbath. 
We said to them, 'Be apes, despised!’ 
4al 5 (Wa-lagad) = And indeed = Dan sesungguhnya 
sale (‘Alimtumu) = You knew = Kamu tahu 
| jae (A'tadaw) = They transgressed = Mereka melakukan pelanggaran 
Xia (Minkum) = Among you = Di antara kalian 
Stall (As-sabti) = The Sabbath = Sabat 
| Š (Kini) = Be = Jadilah 
8254 (Qiradatan) = Apes = Monyet 
Cale (Khasi'ma) = Disobedient = Durhaka 
| 66 Gatal Shoe gag (gal Lag Lei GG Lal YK tattle’ 
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| 2:66 We made it a punishment for the former times and for the latter, an exhortation 
to the cautious. 

ARIES (Fa-ja'alnaha) = So We made it = Maka Kami jadikan 

lS (Nakalaan) = A lesson = Pelajaran 

Os (Bayna) = Between = Di antara 

les (Yadayha) = Her hands = Tangannya 

gals (Khalfaha) = Behind her = Di belakangnya 

Abe ; 523 (Wa-maw ‘izatan) = Anda warning = Dan peringatan 
|67 SBI Go OI Gi diy i i OB, 5h GA | he 55 LAN Sah a ÓY dag nyt OE Ys 
| 2:67 When Moses said to his nation, 'Allah commands you to slaughter a cow,' they 
replied, 'Are you taking us in mockery?’ 'I seek protection with Allah lest I should be 
one of the ignorant’ he said. 

as Jay (Ya'murukum) = He commands you = Dia memerintahkan kalian 

| | Aas (Tazbahu) = To slaughter = Menyembelih 

3 38 (Bagaratan) = cow = sapi 

Asi (Atatakhithuna) = are you making fun of us? = apakah kamu mengejek kami? 
| ls 54 (Huzuwan) = mock = mengejek 

4 aél (A'oodhu) = I seek refuge = Saya meminta perlindungan 

él (An) = that = bahwa 

6 si (Akoona) = I become = Saya menjadi 

Calalall (Al-Jahileen) = the ignorant ones = Orang-orang yang tidak tahu 

| 68 Candai La Iki BIS oy Gls 58 V5 Gayl 9 Sok Lil Oa Al JÚ ga La tÍ ogg a We PE 
| 2:68 'Call on your Lord,' they said, 'to make known to us what she shall be.' He said, 
"He says she is a cow neither old, nor virgin, middling between both." Therefore, do 
as you have been ordered.' 

#3 (Ad'u) = call upon = memohon 

usa (Yubayyin) = clarify = memberikan penjelasan 

úl (Lana) = to us = kepada kami 

(& (Hiya) = she is = dia 

Lal (Innaha) = indeed, she is = memang dia 

355 (Baqaratun) = cow = sapi 

G24 (Farijdun) = content = puas 

5S (Bikrun) = heifer = sapi betina 

é 5£ (Awaanun) = female = sapi betina 

| pot (Faf'aloo) = = so do = jadi lakukan 

ósi (Tu' maroona) = you are commanded = kamu diberi perintah 

|69 Coa bÓ SAS Ugh gl gai 21 gica 33 Ul O90 4) JS Bj La a ont diy Wes) PE 

| 2:69 'Call on your Lord,' they said, 'to make known to us what her color shall be." 
"Your Lord says, "The cow is yellow, a rich yellow pleasing to the onlookers." 

t (Lawnuha) = her color = warna dia 

#5312 (Safra'a) = yellow = kuning 

¿ü (Faqi'un) = rough = kasar 

t; (Lawnuha) = her color = warna dia 

54 (Tasurru) = pleases = menyenangkan 

Ga bl (An-Nadhireena) = the beholders = orang-orang yang melihat 

|70 RESTAN 2S o Új Gile aiá sail É ga 6 UI ot Bhs Ea FE 

| 2:70 'Call on your Lord,' they said, 'to make known to us which cow she shall be; to 
us cows look alike. If Allah wills, we shall be guided.' 

all (Al-Bagara) = the cow = sapi 

4445 (Tashabaha) = resembles = menyerupai 
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(ile (Alayna) = upon us = kepada kami 

Ul (Wa inna) = and indeed we = dan memang kami 

BESA (Lamuh' tadoona) = are guided = = terarah 

| warna | oll Las igi Y Lalai Goyal 2G V5 Ga NI Ai Os 335 OA gű 
gi | lk Lag 

| Ie He replied, 'He says, "She is a cow, neither worn out plowing the earth nor 

watering the field, one kept secure free from any blemish."' "Now you have brought us 

the truth, 'they answered. And they slaughtered her, after they had been reluctant to do 

s0. 

J Ri (Thaloolun) = humble = rendah hati 

588 (Tuthiiru) = agitate = mengacaukan 

wis (Tasqi) = water = menyiram 

& J= (Al-Hartha) = the land = tanah 

Hara (Musallamatun) = submitted = tunduk 

igi (Shiyata) = a she-camel = unta betina 

OY! (Al-Aana) = now = sekarang 

ći (Ji'ta) = you have come = kamu datang 

sal (Bial- Haggi) = with the truth = dengan kebenaran 

ú 54538 (Fadhabahuha) = so sacrifice her = jadi korbankan dia 

| ss (Kaadoo) = they almost = hampir saja 

óski; (Yaf'aloona) = do = melakukan 

| 72 © p85 SK ap Re AN laa óu Lai alls 4; 

| 2:72 And when you slew a soul and then fell out with one another concerning it, 

Allah made known what you concealed. 

alis (Qataltum) = you have killed = kamu membunuh 

Lä (Nafsan) = a soul = jiwa 

A jau (Faddara'atum) = then you became regretful = lalu kamu merasa penyesalan 

ow (Mukhrijun) = =a guide = pemandu 

| 73 Costin Sad a KA 13 gall dil ks AIS Quek b gh pia Lil 

| 2:73 We said, 'Strike him with a piece of it.' Like this, Allah restores the dead to life 

and shows you His signs in order that you will understand. 

693 al (Idr'ibooh) = strike him = pukul dia 

k-az (Biba'diha) = with some of it = dengan sebagian dari itu 

SIX (Kadhalika) = Thus = Demikian 

HS (Yuhyii) = He gives life to = Dia memberikan kehidupan pada 

sil) (Al-Mawtaa) = the dead = orang-orang mati 

aS 33 (Wa Yurii Kum) = and He shows you = dan Dia menunjukkan kepada kamu 

aa) (Ayaatihi) = His signs = tanda-tanda kebesarannya 

| Lal gis Óla SGN) Abe JA Lal 5 ileal Ga G5 Bid AI 3 BISNIS (gh MIS os ba Siji Gnd i 

74 ó aá Whe Jil, ÁI Lag Al ALBA Ga Sanga Lal gia Gg tUa ia & igi Gala 

| 2:74 Yet after that your hearts became as hard as rock or even harder. Indeed among 

the stones are those from which rivers burst. And others split so that water issues from 

them; and others crash down through fear of Allah. Allah is not inattentive of what 

you do. 

Ed  (Qasat) = have made = telah membuat 

S3 fa (Quluubukum) = your hearts = hati-hati kamu 

ing’ (Fahiya) = so they = sehingga mereka 

8 EENG (Ka Al-Hijarati) = like stones = seperti batu 

Sal (Ashadd) = more hard = lebih keras 

3518 (Qaswatan) = than steel = daripada baja 
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ól; (Wa Inna) = And verily = Dan sesungguhnya 
354s) (Al-Hijarati) = the stone = batu itu 
Lal (Lamaa) = when = ketika 
a (Yatafajjaru) = it is burst open = itu pecah 
Ga (Yashshaggagu) = it splits = ia terbelah 
& 548 (Fayakhruju) = then there comes out = kemudian keluar 
¿kll (Al-Maau) = the water = air 
Jas (Yahbitu) = it flows down = 1a mengalir 
4454 (Khashyatii) = with fear = dengan takut 
Jal: (Bighaafilin) = of ignorance = dari kebodohan 
lee (Ammaa) = of what = apa 
8 5 ss (Ta maluuna) = you do = = yang Kami lakukan 
(2:75 Do you then hope that they will believe in you, when some of them have 
already heard the Word of Allah and knowingly tampered with it, after they 
understood it! 
© aki (Afatatma'uuna) = Do you then hope = Apakah kamu kemudian berharap 
| sis (Yu'minuua) = that they will believe = bahwa mereka akan percaya 
383 (Wa Qad) = And verily = Dan sesungguhnya 
OS (Kaana) = there was = ada 
& Á (Fariiqun) = a group = sekelompok 
253 (Minhum) = of them = dari mereka 
© 944 (Yasma'uuna) = who would hear = yang akan mendengarkan 
as (Kalaman) = = the speech = ucapan 
44 $ 535 (Yuharrifuunaahu) = but they altered it = namun mereka merubahnya 
b site (Agaluuhu) = and they understood it wrongly = dan mereka memahaminya 
dengan salah foan ; 
| ic 4 oS Ala AE dil GAB Ly mei SI | LG cas AI ag tens DA NN Chal | lla | gal Guat al ISI 3 
76 (shies Sal K3 
| 2:76 When they meet those who believe, they say, 'We are believers.’ But when 
alone, they say to their other chiefs. 'Do you tell to them what Allah has revealed to 
you so that they will dispute with you concerning it with your Lord? Have you no 
sense?’ 
DS (Khalan) = apart from = kecuali 
Aan (Ba'duhum) = some of them = sebagian dari mereka 
uae (Ba'din) = = another = yang lain 
ag 5 Basi (Atu hadditsuuna hum) = do you then inform them = Apakah kamu kemudian 
memberitahukan kepada mereka 
aa (Fata'ha) = that = bahwa 
SAI (Li yuhaajjuukum) = they may argue with you = mereka akan berdebat 
denganmu 
3835 (Rabbikum) = your Lord = Tuhanmu 
|77 Csi Mas Gadai La ales ail SG gba Yi 
| 2:77 Do they not know that Allah has knowledge of all they hide and all that they 
reveal! 
Y4 (Awa la) = Is it not = Bukankah tidak 
ala (Ya'lamu) = He knows = Dia tahu 
ós% (Yusirruuna) = they conceal = mereka menyembunyikan 
ói a = and reveal = dan oa 
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| 2:78 And some of them are common people and do not know the Book, but only 
wishful thoughts, and they are only doubters. 

Feng (Wa minhum) = and from them = dan dari mereka 

ósi (Ummiiyyauna) = are ignorant = adalah orang-orang yang tidak mengetahui 
Y| (laa) = except = kecuali 

¿u (Amaaniyya) = [those] who trust = [mereka] yang percaya 

ols (Wa in) = And verily = Dan sesungguhnya 

| ae CE Las ag Uh SIS Li ap | tal AU aie Cys IA Cast S3 aea GSI G Ač Guill Oi 
79 (s&s Las afl 133 

| 2:79 Woe to those who write the Book with their own hands and then say, "This is 
from Allah,' in order to gain a small price for it. So woe to them for what their hands 
have written, and woe to them for their earnings. 

dá (Fawaylun) = woe = celaka 

Gaal (Lilladhiina) = those who = orang-orang yang 

oO 5 i (Yaktubuuna) = write = menulis 

aani (Bi'aydiihim) = with their own hands = dengan tangan mereka sendiri 

Ol 9 (Yaquluuna) = they say = mereka berkata 

uc (Indi) = by = dengan 

| 5 pial (Li yashtaruua) = in order to sell = agar menjual 

a (Lahum) = to them = kepada mereka 

Ons (Katabat) = [that] they have written = [bahwa] mereka telah menulis 

àù (Aydiihim) = their hands = tangan mereka 

0133 (Wa waylun) = and woe = dan celaka 

Os (Yaksibuna) = they will earn = mereka akan mengalami. 

| Y u Ál le Cs sii al 5 Sage A0 AAS gold Tage adi) ic SAAT Ji a ges LU YI AN Wita ol 1 ll, 
80 sali 

| 2:80 They say, "The Fire will never touch us except for a number of days." Say, 'Did 
Allah make you such a promise for Allah never breaks His promise or do you say 
about Allah what you do not know?’ 

| iú; (Wa qaaluu) = and they say = dan mereka berkata 

(ied (Tamassana) = it touched us = itu menyentuh kami 

ja) (An-Naaru) = the fire = api neraka 

Lai (Ayyaaman) = for days = selama beberapa hari 

ba yana (Ma'duudatan) = counted = terhitung 

Us (Qul) = say = katakan 

AI (At takhadhtum) = have you taken = apakah kamu telah mengambil 

lage (Ahdan) = a covenant = perjanjian 

oli (Falan) = then let = kemudian mari 

al (Yukhlif) = it be fulfilled = itu dipenuhi 

cage (Ahdahu) = its covenant = perjanjian itu 

Ol 9 (Taguluuna) = you say -,kamu berkata | 

| 81 CsA lg ao MA Staal Sih la Alah 4 Cabal, ita Cad ya oh 

| 2:81 Indeed, he who earns evil and becomes engrossed in his sin, they are the people 
of the Fire; in it they shall remain for ever. 

«st (Balaa) = Yes = Ya 

SxS (Kasaba) = he has earned = dia telah meraih 

aii (Sayyiatan) = evil = kejahatan 

Shui; (Wa ahaatat) = and it has enveloped = dan itu telah menyelimuti 

ahi (Khatii'atuhu) = his wrongdoing = kelalaiannya 

á pE (Fa'uula'ika) = those = mereka 
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| 82 GAS Led ab Ag Lisa Ady) state | ghee 5 | hal Gaal $ 

| 2:82 But those who believe and do good works are the people of Paradise; for ever 
they shall live in it. 

“al (Al-Jannati) = the Paradise = surga 

| cal iis Shaill cal gal 1633 Ud) tat s SY Cuil il i Giaa GAKI As 


RN RAN 


| 2:83 Remember when We made a covenant with the Children of Israel, you 
shall worship none except Allah. Show kindness to your parents, to kinsmen, to 
the orphans, and to the needy, and speak of goodness to people. Establish your 
prayers and pay the obligatory charity. But, except for a few, you all turned your 
backs and gave no heed. 
Blix (Miithaaga) = [is] a promise = [adalah] janji 

Osaki (Ta'buduuna) = you worship = kamu menyembah 
onl gus 3 (Wa bi-l-waalidaini) = and the parents = dan orang tua 
UL! (Ihsaanan) = [with] kindness = [dengan] kebaikan 
ex) (Wa dhi) = and the one who = dan orang yang 
en sll (Al-Ourbaa) = [is] near = (dekat) 
úil; (Wa l-yataamaa) = and the orphans = dan anak-anak yatim 
gsal 5 (Wa I-masaakiini) = and the needy = dan orang miskin 
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1001 Words Arabic Alpbabetical Order Glossary 


Pan (Attakhaztumu) = You took = Kamu mengambil 

(ic gäe GS (Ithnata 'ashrata 'aynin) = two ten eyes = dua sepuluh mata air 
| 4431 (Adkhuluu) = enter = masuklah 

eal (Ad'u) = call upon = memohon 

15383) (Adhkuruu) = remember = ingatlah 

ssi) (Astasqa) = he asked for water = ia meminta air 

6 44) (Astawaa) = he is exalted = ia maha tinggi 

8 ňu (Astawgada) = Lit a fire = Menyalakan api 

| 544431 (Asjuduu) = bow down = sujud 

(Sul (Iskun) = Dwell = Tinggal 

15543) (Ashtarawu) = They have bought = Mereka telah membeli 
8 9 xl (Idr'ibooh) = strike him = pukul dia 

— yi (Adrib) = Strike = Pukul 

| 41 (A'budu) = Worship = Sembahlah 

| sai! (A'tadaw) = They transgressed = Mereka melakukan pelanggaran 
Maal (Al-Hamdu) = All praise = Segala puji 

cell (Al-latii) = which = yang 

sll (Allathi) = Who = Yang 

Gaall (Alladhina) = of those = orang-orang 

6259! (Al-Arda) = The earth = Bumi 

bat (Al-Ardu) = The earth = Bumi 

aÑ! (Al-Ardi) = The earth = Bumi 

slakYI (Al-'asmaa-a) = the names = nama-nama 

253 (Al-anhaaru) = the rivers = sungai 

AYI (Al-Akhiri) = The Last = Terakhir 

oY! (Al-Aana) = now = sekarang 

iil (Al-Baba) = the door = pintu 

5a) (Al-Bahra) = the sea = lautan 

(353 (Al-Barqu) = The lightning = Kilat 

gal (Al-Bagara) = the cow = sapi 

lil (Attawwabu) = the Acceptor of repentance = Yang menerima taubat 
Sl (As-Samaraati) = The fruits = Buah 

ótal (Al-Jahileen) = the ignorant ones = orang-orang yang tidak tahu 
“I (Al-Jannah) = the Paradise = Surga 

&all (Al-Jannati) = the Paradise = surga 

2A% (Al-Hajara) = the rock = batu 

& 5a) (Al-Hartha) = the land = tanah 

Gall (Al-Hagg) = the truth = kebenaran 

Gl (Al-hagg) = the truth = kebenaran 

8l (Al-haqqi) = The right = Kebenaran 

aSall (Al-hakimu) = the All-Wise = Yang Maha Bijaksana 
35l4all (Al-Hijarati) = the stone = batu itu 

O55! (Al-khaasiruuna) = the losers = yang merugi 

Gz 4) (Al-khasirina) = The losers = Orang-orang yang merugi 
Gel (Al-Khashi'ina) = for the humble = bagi orang-orang yang tunduk 
sull (Ad-dima-a) = the blood = darah 

gl (Ad-Din) = of recompense = pembalasan 

“Sl (A-dh-dhilat) = Humiliation = Kehinaan 

GeSI 5 (Ar-Raki'ina) = those who bow = orang-orang yang ruku 
#83 (Ar-Rahimu) = the Merciful = Yang penyayang 

æ>% (Ar-Rahim) = the Most Merciful = Yang Maha Penyayang 
gà JI (Ar-Rahman) = the Merciful = Yang 

œA (Ar-Rahman) = the Merciful = Yang Maha Pengasih 

8S I (Az-Zakata) = the alms = zakat 

Std! (As-sabti) = The Sabbath = Sabat 

cuidl (As-Sama'i) = The sky = Langit 

Sl sdl (As-samawaati) = the heavens = langit 

é\gell (As-Sufaha'u) = The fools = Orang-orang bodoh 

35241 (Ash-Shajarata) = tree = pohon 

JSI (Ash-Shaytaan) = Satan = Syaitan 

SAKSI (As-saalihaati) = the good deeds = kebajikan 

Dal (As-Salata) = the prayer = shalat 

gel all (As-Sawa'igi) = The thunderbolts = Petir 

Jl xal (As-Sirata) = the straight path = jalan yang lurus 
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Gala (Ad-Dallin) = of those who go astray = orang-orang yang sesat 
Dial (Ad-Dalalata) = Misguidance = Kesesatan 

shall (A-t-ttira) = The mountain = Gunung 

él (Ath-Thaalimeena) = the wrongdoers = orang-orang yang zalim 
Gallet! (Al- Alamin) = of the worlds = semesta 

lil! (Al-'Adhabi) = punishment = azab 

sll (Al-'aalimu) = the All-Knowing = Yang Maha Mengetahui 

Jz (Al-'Tjla) = the calf = sapi jantan 

alas! (Al-Ghammaama) = the clouds = awan 

Gsfulall (Al-faasigiina) = the transgressors = orang-orang yang fasik 
41 (Al-Qaryata) = the town = kota 

all (Al-Qurbaa) = [is] near = (dekat) 

Ga SI (Al-kaafiriina) = the disbelievers = orang-orang yang kafir 
SESI (Al-Kitaba) = the Book = Kitab 

SUSI (Al-Kitabu) = the Book = Kitab 

4) (Allah) = Allah = Allah 

4) (Allah) = Allah = Allah 

al (Allahu) = God = Allah 

ál (Allah) = of Allah = Allah 

l (Al-Maau) = the water = air 

aall (Al-Maghduubi) = of those who are worthy of punishment = orang-orang yang layak dihukum 
484! (Al-malaa-ikati) = to the angels = kepada malaikat 

Gall (Al-Manna) = the manna = manna 

Ál (Al-Mawtaa) = the dead = orang-orang mati 

5 all (Al-Mawti) = Death = Kematian 

GsimSall (Al-Muhsinina) = the doers of good = orang-orang yang berbuat baik 
ača (Al-Mustagim) = the right path = jalan yang benar 

sail (Al-Mufsidoona) = The corrupters = Para pelaku kejahatan 
GX (Al-Muflihuna) = the successful = orang-orang yang beruntung 
et! (Al-Lam) = This = Ini 

34 (An-naara) = the fire = api 

Bel (An-Naaru) = the fire = api neraka 

pE) (An-Nari) = of the fire = neraka 

gül (An-Nasa) = the people = orang-orang 

lil! (An-Nasu) = The people = Orang-orang 

call (An-Nasi) = The people = Orang-orang 

Gz J) (An-Nadhireena) = the beholders = orang-orang yang melihat 
Gasal (An-nabtyina) = The prophets = Nabi-nabi 

| Jas! (Ihbitu) = descend = turun 

Usa) (Ihdina) = Guide us = Tunjukilah kami 

cak! (Ibliysa) = Satan = Iblis 

Gui] (Ihsaanan) = [with] kindness = [dengan] kebaikan 

Jsl 5) (Isra'ila) = Israel = Israel 

a (Ila) = To = Kepada 

ál (Ilayka) = to you = kepadamu 

4i! (Ila-yihi) = to him = kepadanya 

Y! Allaha) = Except = Kecuali 

Y! (Ilaa) = except = kecuali 

ál (Inna) = Indeed = Sesungguhnya 

ú (Inna) = Indeed, we = Sungguh, kami 

SI (Innaka) = verily, you = sesungguhnya, kamu 

Si (Innakum) = Indeed, you = Sesungguhnya, kamu 

usil (Innamaha) = Only = Hanya saja 

Lal (Innaha) = indeed, she is = memang dia 

4a) (Innahu) = Indeed, he = Sesungguhnya, dia 

as! (Innahum) = Indeed, they = Sungguh, mereka 

<=! (Inni) = verily = sesungguhnya 

dl (In) = If = Jika 

AY (lyyaka) = You = Kamu 

SH Tyyaka = (You alone) = Hanya kepada-Mu 


agi jail (A-antharthahum) = Have I not warned them = Apakah aku tidak memberi peringatan kepada mereka 


sil (Abaa) = refused = menolak 

ad guail (Absharahum) = Their eyesight = Pandangan mereka 

aa jka (Ab'sarihim) = Their sight = Pandangan mereka 

Seti (Abnaa'akum) = your sons = anak-anakmu 

spat (At-amuruuna) = Do you enjoin = Apakah kamu mewajibkan 

U3 (Atatakhithuna) = are you making fun of us? = apakah kamu mengejek kami? 
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dass (Ata-j'alu) = will you make = apakah kamu jadikan 

Gasal (Atasta-b-diltina) = Do you exchange = Apakah kamu menukar 
ae 4 Hasil (Atu hadditsuuna hum) = do you then inform them = Apakah kamu kemudian memberitahukan kepada 
mereka 
asl (At takhadhtum) = have you taken = apakah kamu telah mengambil 
a sal (Ajruhum) = Their reward = Balasan mereka 
asi (Akhadhna) = We took = Kami ambil 
os (Adna) = Lesser = Lebih kecil 
a (Arada) = intended = berniat 

6335) (Arba'iina) = forty = empat puluh 

A 3 35! (Azwaajun) = pairs = pasangan 
Si (Ashadd) = more hard = lebih keras 
RERE (Asabi'ahum) = Their fingers = Jari-jarinya 
Lisisl (Ash-habu) = the companions — para sahabat 
akal (Ada' a) = It shone = Menyinari 
Seal (Ada'at) = It shone = Menyinari 
abi (Athlama) = It became darker = Menjadi semakin gelap 
3521 (A'oodhu) = I seek refuge = Saya meminta perlindungan 
asi (A'lamu) = I am the most knowing = aku yang paling tahu 
opahi (Afatatma'uuna) = Do you then hope = Apakah kamu kemudian berharap 
Sal (Afa-laa) = Then do you not = Maka apakah tidak 
Ji (Agul) = I say = aku katakan 
Uu oF (Akoona) = I become = Saya menjadi 
all (Alam) = if = jika 
adi (Alimun) = Painful = Menyakitkan 
yi (Ala) = See = Lihat 
inal (Amaaniyya) = [those] who trust = [mereka] yang percaya 
gal (Amar) — an order — perintah 
al (Am) = Or = Atau 
IE) sa (Amwaataan) = dead = mati 
Sail (An-uminu) = I believe = Saya percaya 
¿Í (An) = that = bahwa 
alii (Anba'-ahum) = inform them = memberitahukan kepada mereka 
Hai (Anbi'uuni) = inform me = beritahu aku 
adil (Anbi'-hum) = inform them = beritahu mereka 
éj (Anta) = you are = kamu adalah 
sil (Anamta) = You have favored = Engkau telah memberikan kebaikan ag (Alayhim) = upon them = kepada 
mereka 
esa] (An'amtu) = I have bestowed upon = Aku telah memberikan kepadamu 
Kasi (Anfusakum) = yourselves = diri kamu sendiri 
Sutil (Anfusakum) = yourselves = diri kamu sendiri 
pai (Anfusahum) = themselves = diri mereka sendiri 
d (Anna) = that = bahwa 
4a) (Annahu) = that = bahwa 
ai (Annahum) = that they will be returned = bahwa mereka akan dikembalikan 
d (An) = that = bahwa 
Ísai (Andaadan) = equals/equivalents = sama 
¿i 5i (Anzaltu) = I have sent down = Aku telah menurunkan 
haii (Anfusahum) = Themselves = Diri mereka sendiri 
Yj (Awa la) = Is it not = Bukankah tidak 
ï (Aw) = Or = Atau 
2 (Awwala) = first = pertama kali 

al Xl (Aydiihim) = their hands = tangan mereka 

Ka (Ayyaaman) = for days = selama beberapa hari 
tal (Ayyuha) = O you = Hai kamu 
Gite] (U'iddat) = prepared = disiapkan 
sal (Ummiiyyauna) = are ignorant = adalah orang-orang yang tidak mengetahui 
oli (Unasin) = People = Orang 
Jd ji (Unzila) = revealed = diturunkan 
á j (Ula-ika) = those = orang-orang 
— as) (Uufi) = fulfill = tepatilah 
a J (Ula'ika) = those = orang-orang 
(as) (Aatayna) = We have given = Kami telah memberikan 
SESI (Ataynakum) = We gave you = Kami memberikan kepadamu 
al (Aa-dama) = Adam = Adam 
asl (Aa-dammu) = Adam = Adam 
agli (Athanihim) = Their ears = Telinganya 
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Ul (Ala) = the family of = keluarga 
Jl (Ali) = the family of = keluarga 
Gal (Amana) = Believed = Beriman 
| pial (Amanoo) = They believe = Mereka percaya 
úd (Amanna) = We have believed = Kami telah beriman 
Isis! (Aminoo) = They are secure = Mereka merasa aman 
«4 (Ayaatihi) = His signs = tanda-tanda kebesarannya 
& 4 (Baari'ikum) = yourselves = diri kamu sendiri 
gals (B-alladh1) = With what = Dengan apa 
Si (Ba'thnaakum) = We have resurrected you = Kami telah menghidupkan kembali kamu 
44 $ (Ba'uudhatan) = as a mosquito = seperti nyamuk 
X (Ba'di) = after = setelah 
eX (Ba'dihi) = after him = setelahnya 
o% (Ba'din) = another = yang lain 
Blak (Ba'dukum) = some of you = sebagian dari kamu 
piia (Ba'duhum) = some of them = sebagian dari mereka 
5 eas (Baqaratan) = cow = sapi 
355 (Baqaratun) = cow = sapi 
(gl (Bagliha) = Its onions = Bawangnya 
ck (Balaa) = Yes = Ya 
256 (Balaa'un) = a trial = ujian 
«3 (Bani) = O children of = Wahai anak-anak 
Os (Bayna) = Between = Di antara 
& (Bukmun) = Dumb = Bisu 
PEG (Bi-Attikhaazikumu) = with your taking = dengan pengambilanmu 
JI (Bil-batiili) = with the false = dengan kebatilan 
sat (Bil-birri) = with righteousness = dengan kebajikan 
Gall (Bial-Haggi) = with the truth = dengan kebenaran 
ill (Bi-L-Ghaybi) = in the unseen = dalam yang ghaib 
Gx alt (Bill-Kafiriina) = The disbelievers = Orang-orang yang kafir 
Xk (Billhuda) = With guidance = Dengan petunjuk 
eal (Bis-Sabri) = with patience = dengan sabar 
á (Billahi) = In Allah = Kepada Allah 
clasts (Bi-'asmaa-i) = with the names = dengan nama-nama 
pelan (Bi-'asmaa-ihim) = of their names = tentang nama-nama mereka 
oe ee annahum) = Because = Karena 
ub (Bi'aydiihim) = with their own hands = dengan tangan mereka sendiri 

oh (Bi'ayati) = The verses = Ayat 
uh (Bi-ayatina) = Our signs = tanda-tanda Kami 
«bb (Bi-ayati) = My signs = tanda-tanda-Ku 
las (Biba'diha) = with some of it = dengan sebagian dari itu 
434; (Bi-hamdika) = with your praise = dengan pujianmu 
sex (Bisam'ihim) = Their hearing = Pendengaran mereka 
35 4 (Bi-suratin) = a chapter/surah = sebuah surat 
a: (Bismi) = In the name = Dalam nama 
Kau (Bi-'ahdikum) = your covenant = perjanjianmu 
ṣe% (Bi-'ahdi) = My covenant = perjanjian-Ku 
Jas (Bighaafilin) = of ignorance = dari kebodohan 
á (Bi-ghadabin) = Angry = Marah 
2% (Bi-ghayri) = Without = Tanpa 
33 (Bi-quwwatin) = With power = Dengan kekuatan 
K (Bikulli) = with all = dengan semua 
& (Bikumu) = you = kamu 
“& (Bikrun) = heifer = sapi betina 
Lu (Bi-Maa) = with = dengan 
Oxs ya (Bimu'minina) = Are believers = Adalah orang-orang yang beriman 
+ú (Binaan) = A structure = Bangunan 
a ys (Binurihim) = With their light = Dengan cahaya mereka 
Ip (Bi-hatha) = with this = dengan ini 
4 (Bihi) = With it = Dengannya 
ès} (Bihim) = At them = Kepada mereka 
Ikang (Bi'asaka) = with your staff = dengan tongkatmu 

&4 (Tabia) = follow = ikuti 
ù. SÈ (Tatlunna) = recite = membaca 
ost (Tattaquuna) = May be righteous = Bertakwa 
SAS (Tajrii) = flowing = mengalir 
SS (Tajzi) = when one soul = ketika satu jiwa 
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Isb45 (Taj'aluu) = make = jadikan 
Gas (Tahtihaa) = beneath them = di bawahnya 
| 4435 (Tazbahti) = To slaughter = Menyembelih 
444 (Tasurru) = pleases = menyenangkan 
is (Tasqi) = water = menyiram 
ee (Tashabaha) = resembles = menyerupai 
ajaa (Tashtaruu) = you have purchased = kamu telah membeli 
633885 (Tashkuruuna) = you thank = kamu bersyukur 
Osa (Ta'buduuna) = you worship = kamu menyembah 
| pe (Ta'taw) = They squander = Mereka memboroskan 
ós (Ta'gilun) = Do you understand = Apakah kamu mengerti 
ós% (Ta'lamuuna) = know = tahu 
Oy shad (Ta'maluuna) = you do = yang kamu lakukan 
| sleds (Tafaluu) = you do = kalian lakukan 
(8) sala si (Taquluuna) = you say = kamu berkata 
ey bu (Tagrabaa) = approach = mendekati 
| si iS (Takunuu) = you were = kamu adalah 
ox (Taktumoona) = hiding = menyembunyikan 
Us 5S (Takfuruuna) = do you disbelieve = kamu tidak beriman 
| pull (Talbisuu) = you mix = kamu campur 
(vei (Tamassana) = it touched us = itu menyentuh kami 
Ó 3 gas (Tanzhuruuna) = you are looking = kamu melihat 
Os jas (Tanthuruuna) = you were looking at = yang kamu lihat 
Os (Tahtaduuna) = you are guided = kamu diberi petunjuk 
als 5 (Tawallaytum) = You turned away = Kamu menolak 
u sit (Tubdoona) = you reveal = kamu terungkap 
5 (Tuthiiru) = = agitate = mengacaukan 
Ó AA 5 (Turja'uuna) = you will be returned = kamu akan dikembalikan 
| 2 (Tufsidoo) = You cause corruption = Kalian merusak 
Ss (Tunbitu) = It grows = Tumbuh 
aa aŭ (Tunthirhum) = Did I warn them = Apakah aku memberi peringatan kepada mereka 
ós (Tu'maroona) = you are commanded = kamu diberi perintah 
KAU (Tijaratuhum) = Their commerce = Perdagangan mereka 
354 (Thamaratin) = a fruit = sebuah buah 
la (Thamanan) = a small price = harga yang kecil 
ŝi (Thumma) = then = kemudian 
dels (Jaa'ilun) = I will make = akan kuciptakan 
(24 (Ja'ala) = Made = Menjadikan 
eS (Jami'aan) = all = semua 
aú (Jannatin) = gardens = taman 
5588 (Jahratan) = a clear sign = tanda yang jelas 
ći (Ji'ta) = you have come = kamu datang 
= (Hatta) = until = hingga 
348 (Hadhara) = Beware of = Hati-hati terhadap 
Aja (Hawlahu) = Around it = Di sekitarnya 
Èk (Haythu) = wherever = di mana saja 
abs (Hiththatun) = "Hittatun" = "Hittatun" 
cs (Hinin) = for a time = sementara waktu 
re (Khasi'mna) = Disobedient = Durhaka 
Osl4 (Khaaliduuna) = will abide = akan tinggal 
Gs (Khaliduna) = they will abide = mereka akan tinggal 
ai (Khatama) = Allah has sealed = Allah telah menyegel 
Ata (Khashyatii) = with fear = dengan takut 
kuái (Khatayakum) = your sins = dosa-dosa kamu 
Xhi (Khatii'atuhu) = his wrongdoing = kelalaiannya 
GE (Khaalaga) = created = menciptakan 
Sala (Khalaqakum) = Created you = Menciptakanmu 
ISS (Khalaw) = They entered = Mereka masuk 
Aula (Khaaliifatan) = a vicegerent = seorang wakil 
(gals (Khalfaha) = Behind her = Di belakangnya 
> (Khalan) = apart from = kecuali 
a (Khawfun) = fear = takut 
yA (Khayrun) = better = lebih baik 
La (Khudhū) = Take = Ambil 
gs (Duuni) = other than = selain 
Os (Thaloolun) = humble = rendah hati 
AS (Dhalika) = is = adalah 
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Fa (Dhalikum) = that = itu 

SI (Dhalikum) = that = itu 

<3 (Thahaba) = It went away = Hilang 

Osal5 (Raji'una) = (back) to Him = kepada-Nya 

4435 (Rabihat) = They profit = Mereka untung 

445 (Rabbaka) = Your Lord = Tuhanmu 

55 (Rabbakum) = Your Lord = Tuhanmu 

245 (Rabbuka) = your Lord = Tuhanmu 

55 (Rabbi) = Lord = Tuhan 

K5 (Rabbikum) = your Lord = Tuhanmu 

2615 (Rabbihim) = their Lord = Tuhan mereka 

KB (Razagnaakum) = We have provided for you = Kami telah memberi rezeki kepadamu 
aisy (Razaqnahu) = We have provided them = Kami telah memberikan kepada mereka 
J52 5 (Raghadan) = happily = dengan bahagia 

“45 (Raybin) = in doubt = ragu 

5 (Rayba) = doubt = keraguan 

| $ Jò (Ruziquu) = they will be given = mereka akan diberi 

ú Jò (Ruziqnaa) = We have provided = Kami telah memberikan 
| J59 (Rijzan) = a punishment = sebuah hukuman 

85) (Rizgan) = sustenance = rezki 

K3 (Rabbikum) = your Lord = Tuhanmu 

435 (Rabbihi) = from his Lord = dari Tuhannya 

2615 (Rabbihim) = their Lord = Tuhan mereka 

(359 (Rizqi) = Provision = Rejeki 

833 (Rizqan) = as sustenance = sebagai rezki 

alk. (Sa'altum) = You asked = Kamu bertanya 

&w (Sab'a) = seven = tujuh 

MS jau (Samawaatin) = heavens = langit 

ages (Sam'ihim) = Their hearing = Pendengaran mereka 

+) 5 (Sawa'un) = It is all the same = Sama saja 

Aiu (Sayyi'atan) = evil = kejahatan 

ails. (Subhaanaka) = glorify you = memuji-mu 

Jas (Sujjadan) = prostrating = sujud 

$ su (Suu'a) = evil = kejahatan 

345 (Shaa) = He willed = Dia menghendaki 

4\a& (Shafaa'atun) = an intercession = sebuah syafa'at 

beih (Shayatinihim) = Their devils = Setan mereka 

eĉ (Shay'in) = Thing = Sesuatu 

Us (Syai'an) = anything = sesuatu 

Selagi (Shuhadaa'akum) = your witnesses = saksimu 

igi (Shiyata) = a she-camel = unta betina 

Ls (Shi'tumaa) = you desire = yang kalian inginkan 

#43 (Shi'tum) = what you will = apa yang kamu sukai 

Osaka (Saadigina) = truthful = benar 

(ale (Salihaan) = Righteous = Baik 

¿l åka (Safra'a) = yellow = kuning 

Aa (Summun) = Deaf = Tuli 

Jl a (Sirata) = the path = jalan 

ab (Ta'amin) = Food = Makanan 

Ssh (Tayyibati) = good things = makanan yang baik 

agile (Tughyanihim) = Their rebellion = Kemaksiatan mereka 
ól (Zhaalimuna) = wrongdoers = orang-orang yang zalim 

| PA (Zhalamu) = they wronged = mereka menzalimi 

ú sala (Zhalamuna) = they wronged us = mereka menzalimi kami 
äi (Zhalamtum) = wronged = merugikan 

Stalls (Zulumatin) = Darkness = Kegelapan 

sls (Zulumatin) = In darkness = Dalam kegelapan 

sic (Abdinna) = Our servant = hamba kami 

3% (Aduwwun) = enemies = musuh 

Use (Adlun) = a fair recompense = ganti rugi yang adil 

Silke ( 'Adhabun) = Punishment = Siksaan 

age ('‘Aradhahum) = he presented them = ia menyajikannya 
| xa ('asaw) = They disobeyed = Mereka durhaka 

dike ('Adhimun) = Great = Besar 

ashe (Azhimun) = is great = adalah besar 

Gsse (Afawna) = We forgave = Kami telah memaafkan 

2 slic (Agaluuhu) = and they understood it wrongly = dan mereka memahaminya dengan salah 
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ce ( Alaa) = upon = di atas 
ie (Alaykumu) = over you = atasmu 
Sila (Alaikum) = upon you = kepadamu 
É (Alayna) = upon us = kepada kami 
aÍ (Alaihi) = upon him = kepadanya 
agile (Alayhim) = Them = Kepada mereka 
agile (alaihim) = upon whom = di atas 
ale (Alima) = Know = Tahu 
aisle (‘Alimtumu) = You knew = Kamu tahu 
ale (Alim) = knowing = tahu 
Wsle (“Allamtanaa) = you have taught us = kamu telah mengajarkan kami 
ae (Ammaa) = of what = apa 
(ge (Anha) = away from it = dari pohon itu 
oe (An) = for = atas 
adie (Ankum) = from you = dari kamu 
x£ (A-hada) = a covenant = perjanjian 
sg (Ahdahu) = its covenant = perjanjian itu 
Ixz2 (Ahdan) = a covenant = perjanjian 
ole (Awaanun) = female = sapi betina 
Gs (Aynan) = Eye = Mata 
& (‘Umyun) = Blind = Buta 
ale (‘IIma) = knowledge = pengetahuan 
xe (Inda) = in the sight of = di sisi 
uc (Indi) = by = dengan 
<ué (Ghayba) = unseen = yang tidak terlihat 
5 (Ghayr) = other than = yang tidak 
2% (Ghayri) = not = bukan 
3 jie (Ghishawatun) = A veil = Penutup 
| sits (Fa-attaquu) = fear = takut 
csi (Fattaquni) = so be mindful of = maka bertakwalah kepada 
RE (Fad'u) = So call = Maka serulah 
2515/34 (Faddara'atum) = then you became regretful = lalu kamu merasa penyesalan 
5 da ji (Farijdun) = content = puas 
u rs 36 (Farhabuni) = Me = Kepada-Ku 
| lada (Faf'aloo) = so do = jadi lakukan 
Sl (Fagi'un) = rough = kasar 
1 iu (Fa-aqtulu) = So kill = Maka bunuhlah 
&154ai8 (Fa-infajarat) = then it gushed out = lalu air mengalir keluar 
úl (Fa-immma) = So if = Maka jika 
GB (Fa'inna) = Then indeed = Maka sungguh 
ol (Fa-in) = then if = maka jika 
sual (Fa-'ahyaakum) = then he gave you life = kemudian ia memberi kamu kehidupan 
Sisa (Fa-akhadhatkumu) = then the lightning struck you = lalu petir menyambar kamu 
eal (Fa Akhraja) = And brought forth = Dan mengeluarkan 
lags Ab (Fa-akhrajahuma) = So he expelled them = Maka dia mengeluarkan mereka 
Lgi BE (Fa Azallahuma) = Then Satan made them slip = Kemudian Syaitan membuat mereka tergelincir 
ual (Fa-'amma) = So as for = Maka bagi 
Sia (Fa-anjaynakum) = And We saved you = Dan Kami telah menyelamatkan kamu 
ú Sü (Fa-anzalnaa) = so we sent down = lalu kami menurunkan 
aij (Fa'uula'ika) = those = mereka 
| $ü (Fa-atu) = Then bring = Kemudian bawa 
Oxs (Fabadhdal) = then they changed = lalu mereka mengubah 
cits (Fataba) = so He turned to him = maka Dia bersedia untuk menerima dia kembali 
@8 (Fata'ha) = that = bahwa 
LX. (Fatakuna) = then you will be = kemudian kalian akan menjadi 
cat (Fatalaqqaa) = then he received = kemudian dia menerima 
| si gif (Fatubuu) = So repent = Maka bertaubatlah 
alias’ (Fa-j -ja'alnaha) = So We made it = Maka Kami jadikan 
Le sade (Fadhabahuha) = so sacrifice her = jadi korbankan dia 
ú; 53 (Faragna) = We parted = Kami memisahkan 
& Á (Fariigun) = a group = sekelompok 
gal (Fazadahumu) = Then He increased for them = Kemudian Dia menambahkan untuk mereka 
| pae (Fa-sajaduu) = so they bowed down = maka mereka sujud 
GRI 3x8 (Fa-sawwa-hunna) = then he made them = kemudian ia menjadikannya 
då (Fa-dhl) = The favor = Kemuliaan 
aiiai (Fadddhaltukum) = have favored you = telah memberkahi kamu 
Oka (Fa-gaala) = then he said = kemudian ia berkata 


34 


tilas (Fa-gulnaa) = then we said = lalu kami berkata 

| (ia (Fakulu) = then eat = lalu makanlah 

úl (Falamma) = So when = Maka saat 

¿Ë (Falan) = then let = kemudian mari 

agli (Fa-lahum) = Then for them = Maka bagi mereka 

9 Ë (Fa-lawla) = Then why = Maka mengapa 

Sa (Fa-la) = So don't = Jadi jangan 

ls (Fama) = So what = Jadi apa 

Was (Faman) = then whoever = maka siapapun yang 

x (Fahum) = So they = Maka mereka 

5g (Fahiya) = so they = sehingga mereka 

d: (Fawaylun) = woe = celaka 

¿čá 38 (Fawqakum) = Above you = Di atas kalian 

1338 (Fawgaha) = over it = di atasnya 

eas (Fayakhruju) = then there comes out = kemudian keluar 

abá (Fa-ya'lamuuna) = they will know = mereka akan tahu 

oO Si ió (Fa-yaquluuna) = they say = mereka berkata 

täl (Firashan) = A bed = Tempat tidur 

ó% 34 (Fir'awna) = Pharaoh = Fir'aun 

& (Fi) = In = Di 

kė (Fihaa) = in it = di dalamnya 

44 (Fihi) = in it = di dalamnya 

Já (Qaala) = he said = ia berkata 

| sé (Qaloo) = They say = Mereka mengatakan 

1546 (Qamu) = They stood = Mereka berdiri 

3 (Qablu) = before = sebelumnya 

ál (Qablika) = before you = sebelummu 

SA (Qablikum) = Before you = Sebelummu 

ails (Qataltum) = you have killed = kamu membunuh 

5358 (Qadirun) = Able = Mampu 

ï ï (Qad) = Indeed = Sungguh 
S (Qad) = Surely = Tentu saja 

Ex (Qasat) = have made = telah membuat 

3344 (Qaswatan) = than steel = daripada baja 

Sulé (Qaleelan) = a little = sedikit 

Y3 # (Qawlan) = a statement = sebuah ucapan 

ež Qawmi) = people = kaum 

Aus (Quluubukum) = your hearts = hati-hati kamu 
gz old ( (Quloobihim) = Their hearts = Hati mereka 
weal (Quloobihim) = Their hearts = Hati mereka 

Ji (Qul) = say = katakan 

it (Qultum) = you said = kamu berkata 

tala (Oulnaa) = we say = kami katakan 

5338 (Qiradatan) = Apes = Monyet 

34 (Qila) = It is said = Dikatakan 

| tS (Kaadoo) = they almost = hampir saja 

AS (Kafirin) = Disbeliever = orang yang kafir 

seals (Ka Al-Hijarati) = like stones = seperti batu 

OM (Kaana) = there was = ada 

UK (Kana) = they were = mereka adalah 

IS (Kanoo) = They were = Mereka adalah 

oss (Katabat) = [that] they have written = [bahwa] mereka telah menulis 

\88 (Kathii-ran) = many = banyak 

SIX (Kadhalika) = Thus = Demikian 

Gx (Kasaba) = he has earned = dia telah meraih 

(eS (Kasayyibin) = Like rain = Seperti hujan 

1535 (Kafaroo) = They have disbelieved = Mereka telah kafir 

uÉ (Kalimatin) = words = kata-kata 

2S (Kalaman) = the speech = ucapan 

LS (Kama) = As = Seperti 

Š (Kamathali) = Like = Seperti 

LS (Kayfa) = How = Bagaimana 

| Es (Kulu) = Eat = Makanlah 

| BS (Kulu) = Eat = Makanlah 

uk (Kullama) = Whenever = Setiap kali 

glk (Kullaha) = all of them = semuanya 

os (Kullu) = All = Semua 
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CX (Kulli) = Everything = Segala sesuatu 

aug (Kuntum) = you were = kamu adalah 

ak (Kuntum) = you are = kalian adalah 

Isi £ (Koni) = Be = Jadilah 

cái (Ladhahaba) = He would take away = Dia akan mengambil 
ai (La'allakum) = That you = Agar kamu 

| Fa (Lagu) = They met = Mereka bertemu 

Al (Laka) = to you = kepadamu 

Bas (Lakabiratun) = a great (matter) = sesuatu yang besar 
ASI (Lakumu) = For you = Untukmu 

xi (Lakum) = you = kamu 

asl (Lakum) = for you = untuk kamu 

aul (Lakuntum) = You are = Kamu adalah 

Lal (Lamaa) = when = ketika 

ós (Lamuh'tadoona) = are guided = terarah 

al (Lam) = Not = Tidak 

ú (Lanaa) = to us = kepada kami 

u (Lan) = never = tidak pernah 

ad (Lahum) = To them = Kepada mereka 

a (Lahum) = For them = Bagi mereka 

k33! (Lawnuha) = her color = warna dia 

al (Laylatan) = night = malam 

2Y (Li-'aadama) = to Adam = kepada Adam 

ol (Libadhin) = for some = untuk sebagian 

dajal (Li-Qawmihi) = for his people = bagi kaumnya 

Oe ASI (Lil-kaafiriina) = for the disbelievers = untuk orang-orang yang tidak beriman 
ASLI (Lil-malaa-ikati) = to the angels = kepada malaikat 

& (Lillahi) = is for Allah = bagi Allah 

| 554) (Li yashtaruua) = in order to sell = agar menjual 
KAKI (Li yuhaajjuukum) = they may argue with you = mereka akan berdebat denganmu 
ši (Lakum) = for you = untukmu 

al (Lam) = not = tidak 

ú (Lana) = to us = kepada kami 

a (Lahum) = to them = kepada mereka 

Qij (Lawnuha) = her color = warna dia 

BA (Lil-Muttaqin) = for the righteous = bagi orang-orang yang bertakwa 
ll (Lilladhiina) = those who = orang-orang yang 

Lal (Lima) = what = apa yang 

Y (La) = not = tidak 

Y (La) = No = Tidak 

ú (Ma) = What = Apa 

ela (Maan) = Water = Air 

ÁL (Matha) = what = apa 

lle (Maliki) = the Owner = Pemilik 

xi (Mathaluhum) = Their example = Contoh mereka 

Sa (Mathalan) = as an example = sebagai contoh 

Laz (Maradan) = A disease = Penyakit 

& (Ma'a) = with = bersama-sama 

Kan (Ma'akum) = With you = Bersama kalian 

Ga (Man) = Whoever = Siapa saja 

us (Min) = Who = Siapa 

Saga (Mawtikum) = your death = kematianmu 

lel (Mutashaabihaan) = similar = serupa 

Jasa (Muhitun) = Encompassing = Meliputi 

ia A (Mukhrijun) = a guide = pemandu 

akaa (Musallamatun) = submitted = tunduk 

Ya (Mustaqarrun) = a place of settlement = tempat tinggal 
ó $ já (Mustahzi'oona) = We mock = Kami memperolok-olok 
txa (Musaddiqan) = a confirming = sebuah yang membenarkan 
óa (Mu'slihoona) = Reforming = Memperbaiki 

ésa (Mufsidina) = Corrupting = Merusak 

ug (Muhtadeena) = Guided = Diberi petunjuk 

«s+ (Musa) = Moses = Musa 

LX. (Misraan) = Egypt = Mesir 

Las (Mimmma) = from what = dari apa 

Os (Mina) = From = Dari 

Os (Min) = from = dari 
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Igis (Minhaa) = from them = dari mereka 
44 (Minhu) = from it = darinya 
cs (Min) = from = dari 
¿čis (Minkum) = Among you = Di antara kalian 
Gas (Miithaaga) = [is] a promise = [adalah] janji 
aii (Mithagakum) = Your covenant = Janji kalian 
4iliss (Mii-thaaqihi) = its pledge = janjinya 
ú (Maa) = What = Apa 
ča% (Maradun) = Disease = Penyakit 
\ 44 (Mashaw) = They walked = Mereka berjalan 
4g (Mashrabahum) = Their drink = Minuman mereka 
33 54% (Ma'duudatan) = counted = terhitung 
igh (Mu-tahharatun) = pure = suci 
Lu (Mulaguu) = to meet = untuk bertemu 
alia (Mithlihi) = like it = seperti itu 
\4s (Mimmaa) = about what = tentang apa 
Os (Mina) = From = Dari 
slau! Ca (Mina-as-Samaa'i) = from the sky = dari langit 
6s (Min) = from = dari 
264 (Minhum) = of them = dari mereka 
<= (Minni) = from Me = dari-Ku 
us (Min) = from = dari 
Í ú (Naran) = A fire = Api 
SiS (Najjaynakum) = We saved you = Kami telah menyelamatkan kamu 
OA (Nahnu) = We are = Kami adalah 
S5 (Nar) = we see = kami melihat 
ú$ (Nazalnaa) = We have revealed = Kami telah turunkan 
std Tyyaka = (You alone) = Hanya kepada-Mu 
X Na'budu = (we worship) = Kami menyembah 
for (Nafsun) = will be requited = akan dibalas 
Iki (Nafsan) = a soul = jiwa 
YŠ (Nakalaan) = A lesson = Pelajaran 
gi (Nusabbihu) = glorify = memuji 
Kelud (Nisaa'akum) = your women = wanitamu 
g (Ni'matiya) = My favor = anugerah-Ku 
Juta (Nasbir) = Endure = Tahan 
SÈ (Naghfir) = We will forgive = Kami akan mengampuni 
csi (Nafsin) = another soul = jiwa lain 
Gaji (Nu'umin) = we will believe = kami akan percaya 
| sts (Hadi) = The Jews = Orang Yahudi 
Iss (Hatha) = this = ini 
ə% (Hadhihi) = this = ini 
+Y% (Ha-‘uulaa-i) = these = ini 
SM (Hudan) = guidance = petunjuk 
cela (Hudaya) = My guidance = petunjuk-Ku 
Í 5 58 (Huzuwan) = mock = mengejek 
as (Humu) = they are = mereka adalah 
ab (Hum) = they = mereka 
as (Hum) = They = Mereka 
3 (Huwa) = He = Dia 
i (Hiya) = she is = dia 
| sail g (Wattaqu) = And be mindful of = Dan bertakwalah kepada 
3l; (Wahidin) = One = Satu 
PERE (Wa-adkhuluu) = and enter = dan masuklah 
| £415 (Wa-ad'uu) = and call = dan panggil 
15831 (Wa-adhkurū) = And remember = Dan ingatlah 
165l (Waraka'uu) = and bow = dan ruku 
Lsisil 5 (Wast-a'iinuu) = And seek help = Dan carilah pertolongan 
JŠ 5 (Wa-stakbara) = and he became arrogant = dan ia menjadi sombong 
| $3515 (Washrabu) = And drink = Dan minum 
úl; (Wa'adna) = And We appointed = Dan Kami telah menetapkan 
3 Baal (Wa-l-hijaratu) = and the stones = dan batu 
gagal 5 5 (Wal-Furgaana) = and the criterion = dan kriteria 
osai; 3 (Wa I-masaakiini) = and the needy = dan orang miskin 
Kuali 5 (Wa-l-maskanat) = And poverty = Dan kemiskinan 
úil; 5 (Wa I-yataamaa) = and the orphans = dan anak-anak yatim 
e 313 (Wa-l- -yawmi) = And the day = Dan hari itu 
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di5 (Wa-Alladhina) = and those = dan orang-orang 

vals (Wa-l-'ar-di) = and the earth = dan bumi 

6 sll 5 (Was-Salwa) = and the quails = dan burung-burung yang datang dari langit 
elaulls (Wa As-Samaa') = And the sky = Dan langit 

Gasal! s (Wa-s-sabi'Tna) = And the Sabians = Dan orang Sabian 

Dall 5 (Wa-s-Salati) = and prayer = dan doa 

áls (Wa Allahu) = And Allah = Dan Allah 

Kall 5 (Wa-n-nasara) = And the Christians = Dan orang Nasrani 

Śl (Wa idha) = And when = Dan saat 

315 (Wa-ithi) = And when = Dan saat 

35 (Wa-'idh) = And when = Dan apabila 

èls (Wa in) = And verily = Dan sesungguhnya 

is (Wa Inna) = And verily = Dan sesungguhnya 

Uls (Wa inna) = and indeed we = dan memang kami 

tl (Wa-innaha) = And indeed it is = Dan sesungguhnya itu adalah 

ols (Wa-in) = And if = Dan jika 

AGIs Wa = (and) = Dan 

lls (Wa-iyyaaya) = And fear = Dan takutlah 

ae. Mall 5 3 (Wa absarihim) = And their vision = Dan pandangan mereka 
bki, (Wa ahaatat) = and it has enveloped = dan itu telah menyelimuti 
ai; 3 (Wa-'a'lamu) = and I am more knowledgeable — dan aku lebih tahu 
W ar 3 (Wa-aghraqna) = And We drowned = Dan Kami telah menenggelamkan 
| gail 3 (Wa-ageemuu) = and you establish = dan kamu tegakkan 

úi; 3 (Wa-'amma) = And as for = Dan bagi 

ails 3 (Wa-antum) = and you = dan kamu 

ui sr 3 (Wa-anzalna) = and We sent down = dan Kami turunkan 

adil; 3 (Wa-annahum) = and that they will return = dan bahwa mereka akan kembali 
ls 3 (Wa-anni) = And I = Dan Aku 

äi; (Wa-antum) = and you = dan kalian 

d Sal (Wa Anzala) = And sent down = Dan menurunkan 

ls 3315 (Wa-awfu) = and fulfill = dan tepatilah 

| ER (Wa-utuu) = and they will be given = dan mereka akan diberi 

AS 15 (Ula'ika) = those = orang-orang 

| sil (Wa-aatuu) = and give = dan berikanlah 

| sual 5 (Wa-aminuu) = and believe = dan berimanlah 

\ 5645 (Wa bā'ū) = And became = Dan menjadi 

(3285 (Wa barqun) = And lightning = Dan kilat 

#45 (Wa-bashshiri) = And give good news = Dan memberi kabar gembira 
\glias (Wa basaliha) = And its onions = Dan bawangnya 

va 35 (Wa bi-I-waalidaini) = and the parents — dan orang tua 

e sally (Wa bilyawmi) = And in the Last Day = Dan hari kiamat 

393.43 (Wa-Bi-L-Aakhirati) = and in the hereafter = dan di akhirat 

aéS 5s (Wa tarakahum) = And left them = Dan meninggalkan mereka 

| čá; (Wataktumuu) = and you conceal = dan kamu sembunyikan 

© $45 (Watansawna) = and you forget = dan kamu lupa 

633 3 (Wa dhi) = and the one who = dan orang yang 

45353 (Wa-rahmatuhu) = And His mercy — Dan rahmatnya 

3253 (Wa ra'dun) = And thunder = Dan guntur 

853 (Wa-rafna) = And We raised = Dan Kami naikkan 

áls 355 (Wazawjuka) = And your spouse = Dan pasanganmu 

Y ajas (Wasana-zeedu) = And we will increase = Dan kami akan menambahkan 
Šg 4 zas (Wa dūribat) = And struck = Dan menimpakan 

ulik, 5 (Wazhallalna) = and We covered = dan Kami tutupi 

k=% 3 (Wa 'adasiha) = And its lentil = Dan kacangnya 

ke 5 (Wa 'ala) = And upon = Dan terhadap 

ale 3 (Wa-'allama) = and he taught = dan ia mengajar 

dhe 5 (Wa 'amila) = And he did = Dan dia melakukan 

| Lae 3 (Wa-'amiluu) = and do = dan lakukan 

lee sts (Wa fūmihā) = And its leek = Dan seledri nya 

«33 (Wafi) = And in = Dan di 

| ET 5 (Wa gaaluu) = and they say = dan mereka berkata 

Kg 33 (Wa Qad) = And verily = Dan sesungguhnya 

ils 3 (Wa Oulna) = And We said = Dan Kami berkata 

lady (Wa-quuduhaa) = its fuel = bahan bakarnya 

E $5 (Wa-quluuna) = and say = dan katakanlah 

kiti ; (Wa githa'iha) = And its garlic = Dan bawang putihnya 

OS3 (Wa-kaana) = and he was = dan ia adalah 


38 


| si 5 (Wa kānū) = And they were = Dan mereka adalah 
| $338 5 (Wakadhdhabu) = and they denied = dan mereka menyangkal 
5 (Wakula) = Both of you = Kalian berdua 
Äss (Wa-kuntum) = And you were = Dan kamu 
Sl 3 (Wa-lagad) = And indeed = Dan sesungguhnya 
asl, (Walakum) = and for you = dan untuk kamu 
osls (Wa lakin) = But = Namun 
os (Wa-lan) = And never = Dan tidak pernah 
als (Wa lahum) = And for them = Dan bagi mereka 
35 (Wa law) = And if = Dan jika 
Y5 (Wa-La) = nor = ataupun 
ú; (Wa-Maa) = and what = dan apa 
úa; (Wamata'un) = and provision = dan sandang 
alse $45 (Wa-maw'izatan) = And a warning = Dan peringatan 
(403 (Wa-Mimmma) = and of what = dan apa saja 
683 (Wa mina) = And from = Dan dari 
aéie5 (Wa minhum) = and from them = dan dari mereka 
6233 (Wa-nahnu) = and we = dan kami 
òi; (Wa-nuqaddisu) = and we consecrate = dan kami mempersembahkan 
283 (Wa-hum) = and they = dan mereka 
583 (Wa-huwa) = and he = dan ia 
0335 (Wa waylun) = and woe = dan celaka 
ósa; (Wastahyuuna) = and spare = dan membiarkan 
ås; (Wa-yasfiku) = and he causes blood to flow = dan ia membuat darah mengalir 
REET (Wayaqtulūna) = And they kill = Dan mereka membunuh 
ù 5 lai 5 5 (Wa-yaqta'uuna) = and they cut off = dan mereka putus 
hias 5 (Wa yamuddhum) = And he leads them astray = Dan Dia membawa mereka ke sesat 
62425 (Wa-yahdi) = and he guides = dan ia memberi petunjuk 
aS 35 (Wa Yurii Kum) = and He shows you = dan Dia menunjukkan kepada kamu 
(3415 (Wa-yufsiduuna) = and they corrupt = dan mereka merusak 
0.94845 (Wa-Yugimuna) = and establish = dan menegakkan 
G (Ya) = O = Hai 
Sis (Ya'tiyannakum) = comes to you = datang kepadamu 
aS ab (Ya'murukum) = He commands you = Dia memerintahkan kalian 
5 (Yatafajjaru) = it is burst open = itu pecah 
ós% (Yaj'aloona) = They make = Mereka membuat 
05533 (Yahzanun) = they will grieve = mereka akan merasa sedih 
OFS (Yakhda'oona) = They deceive = Mereka menipu 
dhi; (Yakhthafu) = Snatches = Mencabut 
lay (Yadayha) = Her hands = Tangannya 
ósa (Yarji'oona) = They return = Mereka kembali 
“ sh 4 (Yasuumuunakum) = They inflicted upon you = Mereka menimpakan kepadamu 
gag (Yastahyii) = they will be ashamed = mereka akan malu 
is jain (Yastahzi'u) = He mocks = Dia memperolok-olok 
óa (Yasma'uuna) = who would hear = yang akan mendengarkan 
&345 (Yash'uroona) = They feel = Mereka merasakan 
Gap (Yash'uroona) = They feel = Mereka merasakan 
Gas (Yashshaggagu) = it splits = ia terbelah 
a pas (Yadriba) = he would strike = ia akan memukul 
oO 5 giles (Yazunzunna) = They think = Mereka berpikir 
6 galley (Yazlimuna) = they wrong = mereka menzalimi 
© s%3 (Ya'tadiina) = They transgressed = Mereka melampaui batas 
ali (Ya'lamu) = He knows = Dia tahu 
ól (Ya'lamoona) = They know = Mereka tahu 
Ó %4 (Ya'mahoona) = They are confused = Mereka bingung 
bihis (Yafsuqoon) = They are rebellious = Mereka melanggar 
bhi (Yafaloona) = do = melakukan 
J Fe (Yaqulu) = Says = Menyatakan 
Ber (Yaquluuna) = they say = mereka berkata 
4G (Yakadu) = Almost = Hampir 
O38 (Yaktubuuna) = write = menulis 
Ox (Yakthiboona) = They lied = Mereka berbohong 
Os (Yaksibuna) = they will earn = mereka akan mengalami 
619588 (Yakfurtina) = They disbelieve = Mereka tidak percaya 
Oka (Yanquduuna) = they breach = mereka melanggar 
hugs (Yahbitu) = it flows down = ia mengalir 
as: (Yawmi) = of the Day = hari 
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Lg (Yawman) = a Day = suatu hari 

OS (Yubayyin) = clarify = memberikan penjelasan 

Gsipas (Yubshiroona) = They see = Mereka melihat 

25 ry (Yuharrifuunaahu) = but they altered it = namun mereka merubahnya 
«i (Yuhyii) = He gives life to = Dia memberikan kehidupan pada 

Kuah (Yu-hyiikum) = he will give you life = ia akan memberi kamu kehidupan 
6545 (Yukhadiyoona) = They deceive = Mereka menipu 

č Š (Yukhrij) = He brings out = Dia mengeluarkan 

ali (Yukhlif) = it be fulfilled = itu dipenuhi 

& 343% (Yudhabbihuna) = They slay = Mereka membunuh 

Osis (Yusirruuna) = they conceal = mereka menyembunyikan 

paren (Yu-dhillu) = he misguides = ia salah menunjukkan 

ósk (Yu'linuuna) = and reveal = dan mengungkapkan 

3585 (Yu-fsidu) = he causes corruption = ia merusak 

Us (Yugbalu) = that is accepted = yang diterima 

Kis (Yumiitukum) = he will cause you to die = ia akan membuat kamu mati 
ós aŭ (Yunsaruna) = They will be helped = Mereka akan ditolong 

Ossi (Yunfiquna) = they spend = mereka mengeluarkan 

Ji. g (Yu-usala) = it is conveyed = diangkut 

sä si (Yuginuna) = have certainty = memiliki keyakinan 

ay (Yu'khazu) = it will be taken = akan diambil 

| ġa% (Yu'minuua) = that they will believe = bahwa mereka akan percaya 
Osis (Yu'uminuna) = who believe = yang beriman 


InshaAllah, NEXT 1000 be continued 
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